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  I. Marseille - "Faraos" ankomst


   


  Den fireogtyvende februar 1815 meldte vagtmanden på Notre Dame de la Garde, at tremasteren Farao kom hjem fra Smyrna, Triest og Neapel. Som sædvanlig sejlede en lods straks ud fra havnen, drejede om slottet If og lagde til skibet mellem Cap Morgion og øen Rion. Kort efter var terrassen i Fort Saint Jean også som sædvanlig fyldt med nysgerrige, for det er altid en vigtig sag i Marseille, når der kommer et skib, især når skibet som Farao er bygget, tiltaklet og løbet af stabelen på et af værfterne i det gamle Phocea og tilhører en af byens redere.


  Skibet kom nærmere. Det havde heldigt passeret det snævre stræde, som ved en vulkansk rystelse var opstået mellem øerne Calasareigne og Jaros. Det var sejlet forbi Pomegue og gled frem for sine tre mærssejl, storfokken og klyversejlet, men så langsomt og med en så sørgelig fart, at tilskuerne spurgte hinanden, i sikker forventning om en ulykke, hvad der vel kunne være sket. De, som havde forstand på søfart, så dog let, at ulykken ikke kunne være hændt om bord, for skibet sejlede sikkert nok. Ankeret var klar, og ved siden af styrmanden, der skulle styre Farao igennem det snævre indløb til Marseille, stod et ungt menneske, der med et klart blik nøje fulgte skibets vendinger.


  Den ubestemte angst, der beherskede mængden, havde især grebet en af tilskuerne på esplanaden Saint Jean, og det så stærkt, at han ikke kunne vente, til skibet løb ind i havnen, men sprang i en lille båd og befalede, at man skulle ro ham ud til Farao, som han nåede lige over for den lille bugt ved indløbet.


  Da den unge sømand så manden komme, forlod han sin plads ved siden af styrmanden og gik hen til rælingen, hvor han stod med hatten i hånden. Det var et ungt menneske på omkring tyve år, høj og slank, med smukke, sorte øjne og gnistrende sort hår. Han syntes rolig og dristig som den, der er vant til at trodse farer.


  "Ah, det er Dem, Dantès?" råbte manden i båden. "Hvad er der sket? Og hvorfor dette anstrøg af sorg over hele skibet?"


  "En stor ulykke, hr. Morrel!" svarede den unge mand. "På højden af Civita-Vecchia mistede vi den brave kaptajn Leclére."


  "Og ladningen?" spurgte rederen ivrigt.


  "Den er i god behold, hr. Morrel, og jeg tror, at De vil være tilfreds i så henseende. Men den stakkels kaptajn Leclére -"


  "Hvad er der tilstødt ham?" spurgte rederen med en mine, der tydeligt røbede, at han var kendelig beroliget. "Hvad er der hændt den brave kaptajn?"


  "Han er død."


  "Faldet over bord?"


  "Ak nej, han døde af hjernebetændelse under de skrækkeligste kvaler."


  Derpå vendte han sig til sine folk og råbte: "Alle mand klar til at kaste anker!"


  Mandskabet adlød omgående hans ordre. De otte-ti matroser, der udgjorde besætningen, ilede til deres pladser ved skøder og fald.


  Den unge mand kastede et flygtigt blik på mandskabet, og da han så, at ordren blev udført, vendte han tilbage til rederen.


  "Hvordan indtraf ulykken?" spurgte denne, idet han igen optog samtalen, hvor den unge sømand havde afbrudt den.


  "Så uventet som muligt. Efter en lang samtale med havnemesteren forlod kaptajn Leclére Neapel i stærk ophidselse; fireogtyve timer efter fik han feber; tre dage efter var han død. Vi har begravet ham, og han hviler, som det sømmer sig, på sømandsvis svøbt i sin hængekøje med en kugle ved benene og en ved hovedet, ud for øen El Giglio. Vi bringer enken det æreslegionskors, han bar, tilligemed hans kårde. - Det var næppe umagen værd," vedblev den unge mand med et sørgmodigt smil, "at kæmpe mod englænderne i ti år for at dø i sin seng!"


  "Å, hvad pokker, kære hr. Edmond," svarede rederen, der syntes at trøste sig mere og mere, "vi er alle dødelige, og det er nødvendigt, at de gamle gør plads for de unge, ellers ville der jo intet avancement være, og fra det øjeblik, De forsikrede, at ladningen -"


  "- er i god stand, hr. Morrel, det lover jeg Dem. Det er en rejse, som vil give Dem et overskud på mindst 25.000 francs." I det samme sejlede de forbi det runde tårn, og den unge mand råbte: "Lad falde!"


  Ordren blev udført med næsten lige så stor hurtighed som på et krigsskib. Alle sejlene faldt, og skibet gled næsten umærkeligt frem.


  "Vil De ikke hellere om bord, hr. Morrel?" spurgte Dantès, der så rederens utålmodighed. "Så kan Deres supercargo, hr. Danglars, give Dem alle de oplysninger, De kan ønske Dem. Hvad mig angår, da må jeg sørge for at få ankret."


  Rederen lod sig ikke nøde to gange. Han greb et tov, som Dantès kastede til ham, og med en behændighed, der ville have gjort en sømand ære, klatrede han op ad falderebstrappen, medens den unge mand vendte tilbage til sin post og overlod det til Danglars, som nærmede sig fra kahytten, at fortsætte samtalen.


  Danglars var fem-seksogtyve år, havde et skummelt ansigt og var krybende overfor sine overordnede, uforskammet mod sine undergivne, desuden var han som supercargo, en bestilling, der altid hos matroserne giver grund til had, i almindelighed lige så ilde lidt af besætningen, som Dantès var elsket.


  "God dag, hr. Morrel," sagde Danglars, "De har allerede hørt om ulykken, ikke sandt?"


  "Jo vist. Den stakkels kaptajn Leclére, en brav og retskaffen mand."


  "Og navnlig en fortræffelig sømand, der var blevet gammel mellem himlen og havet, som det sømmer sig en mand, der må tjene et så betydeligt hus som Morrel og Sønner," svarede Danglars.


  "Men," sagde rederen, idet han med øjnene fulgte Dantès, der så sig om efter en ankerplads, "det forekommer mig, at det ikke er nødvendigt at være så gammel sømand, som De åbenbart tror, for at forstå sin håndtering, se blot vor ven Edmond. Han røgter sit hverv som en mand, der ikke behøver at forlange råd af nogen."


  "Ja," sagde Danglars, idet han skelede til Dantès med et blik, hvori der skimtedes et hadefuldt glimt, "han er ung, og unge mennesker er fulde af selvtillid. Kaptajnen var næppe død, før han tog kommandoen uden at spørge nogen til råds, og han har ladet os spilde halvanden dag ud for Elba i stedet for at sejle direkte til Marseille."


  "Hvad det angår, at han tog kommandoen over skibet," sagde rederen, "da var det hans pligt, eftersom han var næstkommanderende, men det var urigtigt af ham at spilde halvanden dag ved Elba, medmindre skibet havde lidt havari og skulle repareres."


  "Skibet fejlede lige så lidt som jeg og forhåbentlig også De, hr. Morrel, og halvanden dag er spildt for en grille, for at han kunne have den fornøjelse at komme i land."


  "Dantès!" sagde rederen, idet han vendte sig mod den unge mand, "kom lige her hen!"


  "Et øjeblik, så skal jeg være klar," svarede Dantès, som i samme nu gav mandskabet ordre til at lade ankeret falde.


  Dantès blev på sin post, skønt styrmanden var nærværende, lige til den sidste manøvre var endt.


  "De ser," sagde Danglars, "at han tror, han allerede er kaptajn, ikke sandt?"


  "Og han er det!" sagde rederen.


  "Ja, han mangler blot Deres underskrift, hr. Morrel!"


  "Men hvorfor skulle firmaet ikke lade ham blive på hans post?" sagde rederen. "Han er ung, det ved jeg meget vel, men det forekommer mig, at han passer godt til stillingen, og at han er inde i sin håndtering."


  Danglars' pande formørkedes.


  "Nu er skibet for anker, og jeg er ganske til Deres tjeneste, hr. Morrel," sagde Dantès. "De kaldte på mig?" - Danglars trådte et skridt tilbage.


  "Jeg vil spørge Dem, hvorfor De har opholdt Dem en dag ved Elba?"


  "Jeg ved det ikke selv. Det var for at opfylde kaptajn Lecléres sidste befaling, på sit dødsleje havde han overgivet mig en pakke til stormarskal Bertrand."


  "Har De da set ham, Edmond?"


  "Hvem?"


  "Den store marskal!"


  "Ja!"


  Morrel så sig om og trak Dantès til side.


  "Og hvordan går det kejseren?" spurgte han ivrigt.


  "Godt, så vidt jeg har kunnet dømme."


  "Har De også set kejseren?"


  "Han kom til marskallen, medens jeg var hos ham."


  "Og har De talt med ham?"


  "Ja, det vil sige, det var ham, der talte til mig," svarede Dantès med et smil.


  "Og hvad sagde han til Dem?"


  "Han spurgte mig ud om skibet, om når det sejlede fra Marseille, om den rejse, vi havde gjort, og om ladningen, vi havde med os. Jeg tror, han havde købt det, hvis det kun havde været ballastet, og jeg havde været ejer af det. Men jeg sagde ham, at jeg kun var næstkommanderende, og at skibet tilhørte huset Morrel og Søn. Ah! svarede han, jeg kender dem. Morrel'erne har været redere gennem mange slægtled, og der var en Morrel, som tjente i samme regiment som jeg, da jeg lå i garnison i Valence."


  "Ved Gud om ikke det passer!" råbte rederen sjæleglad. "Det var Policar Morrel, min onkel, der senere blev kaptajn. Dantès, De må fortælle min onkel, at kejseren har erindret ham, og De vil få at se, at han vil græde, den gamle brumbasse. Hør!" vedblev rederen, idet han venligt slog den unge mand på skulderen, "De har handlet rigtigt, Dantès, i at følge kaptajn Lecléres ordre og opholde Dem ved Elba, skønt det kunne volde Dem vanskeligheder, hvis man vidste, at De har overgivet stormarskallen en pakke og talt med kejseren."


  "Hvorledes mener De, hr. Morrel, at dette skulle kunne volde mig fortræd?" spurgte Dantès. "Jeg ved ikke engang, hvad jeg overgav ham, og kejseren har ikke gjort mig andre spørgsmål, end han ville have gjort enhver fremmed. Men der er toldbetjenten og karantænelægen. De tillader, ikke sandt?"


  "Naturligvis, kære Dantès."


  Den unge mand gik, og Danglars nærmede sig atter.


  "Nå," sagde han, "det lader til, at Dantès har givet Dem gode grunde for, at han ankrede ved Porto-Ferrajo?"


  "Fortræffelige, kære Danglars!"


  "Så meget des bedre," svarede denne, "det er altid kedeligt at se, at en kammerat ikke gør sin pligt."


  "Dantès har handlet rigtigt," svarede rederen, "og derom er der intet at sige. Det var kaptajn Leclére, der havde pålagt ham dette ophold."


  "Medens vi taler om kaptajn Leclére, har Dantès så ikke overgivet Dem et brev fra ham?"


  "Mig? Nej! Havde han da et?"


  "Jeg troede, at kaptajn Leclére havde givet ham et brev foruden den pakke, han betroede ham."


  "Hvad er det for en pakke, De taler om, Danglars?"


  "Om den, som Dantès afleverede, da vi kom forbi Porto-Ferrajo."


  "Hvorfra ved De, at han havde en pakke med til Porto-Ferrajo?"


  Danglars blev rød.


  "Jeg gik forbi kaptajnens dør. Den stod på klem, og jeg så, at han gav Dantès en pakke og et brev."


  "Han har ikke talt til mig om noget," sagde rederen, "men har han et brev til mig, giver han mig det nok."


  Danglars betænkte sig et øjeblik.


  "Så beder jeg Dem, hr. Morrel, at De ikke siger noget til Dantès, jeg kan måske have taget fejl."


  I dette øjeblik kom den unge mand tilbage. Danglars gik.


  "Nå, kære Dantès, er De fri?" spurgte rederen.


  "Ja, hr. Morrel."


  "Det varede ikke længe."


  "Nej, jeg gav toldopsynet en liste over vore varer, og hvad karantænevæsenet angår, så havde det sendt en betjent, som fik alle vore papirer."


  "De har altså intet mere at gøre her?"


  Dantès så sig om. "Nej, alt er i orden," sagde han.


  "Altså kan De følge med og spise til middag hos os?"


  "Mange tak, hr. Morrel, men De forstår nok, at jeg skylder fader mit første besøg."


  "Det er rigtigt, Dantès! Det er rigtigt! Jeg ved, De er en god søn."


  "Og," spurgte Dantès nølende, "min fader befinder sig vel, ikke sandt?"


  "Så vidt jeg ved, kære Edmond, skønt jeg ikke har set ham."


  "Nej, han holder sig inde i sit lille værelse."


  "Dette beviser i det mindste, at han ikke har savnet noget i Deres fraværelse."


  Dantès smilede. "Min fader er stolt, hr. Morrel. Hvis han havde manglet noget, tvivler jeg om, at han ville have henvendt sig om hjælp til andre end Gud!"


  "Udmærket, men efter Deres første besøg venter vi at se Dem!"


  "Jeg må atter bede mig undskyldt, men efter dette første besøg har jeg et andet, der ikke ligger mig mindre på hjerte."


  "Å! Det er sandt, Dantès! Jeg glemte, at der er en, der venter på Dem måske mere utålmodigt end Deres fader - den smukke Mercédès."


  Dantès blev rød.


  "Det undrer mig slet ikke," sagde rederen, "siden hun har været hos mig tre gange for at spørge om efterretninger fra Farao. For pokker, Edmond! De er ikke at beklage, De har en smuk tøs!"


  "Det er ikke en tøs!" sagde den unge Edmond alvorligt. "Det er min forlovede."


  "Godt ord igen, kære Edmond!" vedblev rederen. "Jeg vil ikke opholde Dem. De har sørget alt for godt for mine anliggender til, at jeg ikke skulle unde Dem tid til at sørge for Deres egne. Trænger De til penge?"


  "Nej tak! Jeg har hele min løn for denne rejse, det vil sige tre måneders hyre."


  "De er en fornuftig mand, Edmond."


  "Jeg har en fattig fader, hr. Morrel."


  "Ja vist, jeg ved, De er en god søn. Så gå da og besøg Deres fader. Jeg har også en søn, og det ville ærgre mig meget, hvis nogen efter en så lang rejse ville hindre ham i at komme til mig."


  "De tillader altså!" sagde den unge mand, idet han hilste.


  "Ja, hvis De ikke har noget mere at sige mig."


  "Nej!"


  "Har kaptajn Leclére ikke på sit dødsleje givet Dem et brev til mig?"


  "Det var ham umuligt at skrive. Men Deres spørgsmål minder mig om, at jeg må bede om orlov nogle dage."


  "For at gifte Dem?"


  "Først, ja. Siden for at rejse til Paris."


  "Udmærket! De kan selv bestemme, hvor lang tid De behøver, Dantès! Der vil vel gå seks uger, inden vi får skibet losset, og det skal ikke i søen igen før om tre måneder. Men til den tid må De være her. Farao," vedblev rederen, idet han slog den unge mand på skulderen, "kan ikke sejle uden sin kaptajn."


  "Uden sin kaptajn!" råbte Dantès, hvis øjne strålede af glæde. "Er det Deres hensigt at udnævne mig til kaptajn på Farao?"


  "Hvis jeg var ene om det, ville jeg række Dem hånden, kære Dantès, og sige: Ja, absolut. Men jeg har en kompagnon, og De kender det italienske ordsprog: Che a compagno, a padrone. Sagen er i det mindste halvt afgjort, eftersom De af to stemmer allerede har den ene. Overlad det til mig at skaffe Dem den anden, og jeg vil gøre mit bedste."


  "Hr. Morrel!" råbte den unge sømand, idet han med tårer i øjnene greb rederens hånd. "Jeg takker Dem i min faders og i Mercédès' navn!"


  "Det er godt, Edmond! Der er en Gud i himlen for brave folk! For fanden, stik nu af og besøg Deres fader! Besøg Mercédès og kom så siden til mig."


  "Vil De ikke sættes i land?"


  "Nej tak! Jeg venter, til jeg får gjort afregning med Danglars. Har De været fornøjet med ham på rejsen?"


  "Det kommer an på, hvilken mening De lægger i spørgsmålet. Som god kammerat - nej! Jeg tror ikke, han kan lide mig siden den dag, da jeg begik en dumhed, efter at vi havde haft en ordstrid med hinanden. Jeg foreslog ham, at vi gik i land en halv snes minutter på Monte Cristo for at afgøre denne trætte, et forslag, som det var urigtigt af mig at stille, og som han havde grund til at afslå. Men hvis det er med hensyn til hans post som supercargo, De gør mig dette spørgsmål, da tror jeg ikke, der er noget at sige ham på, og De vil sikkert være tilfreds med den måde, hvorpå han har passet sit arbejde."


  "Men," spurgte rederen, "hvis De var kaptajn på Farao, ønskede De da at beholde Danglars?"


  "Som næstkommanderende, hr. Morrel," svarede Dantès, "ville jeg altid have megen agtelse for den, som besad min reders tillid."


  "Udmærket, Dantès. Jeg ser, at De i enhver henseende er en brav karl. Jeg vil ikke opholde Dem længere, De står jo som på gloende kul. Forsvind nu hellere."


  "Farvel, hr. Morrel, og tusind tak."


  "På gensyn, kære Edmond."


  Den unge sømand sprang i båden, satte sig på agtertoften og gav ordre til at ro til La Cannebiére. To matroser trak på årerne, og båden gled nu hurtigt hen gennem den mængde både, der opfyldte den snævre passage, som mellem to rækker skibe førte fra indsejlingen til Quai d'Orléans. Rederen fulgte ham smilende med øjnene lige til bredden, så ham springe i land på kajen og forsvinde i den brogede skare, der fra klokken fem om morgenen til klokken ni om aftenen fylder den kendte Rue de la Cannebiére. "Hvis Paris havde en la Cannebiére, ville Paris være et lille Marseille," siger man dernede.


  Da rederen vendte sig om, så han Danglars bag ved sig; det lod til, at han ventede på hans befalinger, men i virkeligheden fulgte han ligesom rederen den unge sømand med sit blik.


  Men der var en væsentlig forskel i udtrykket i de to mænds blikke.


   


   


  II. Fader og søn


   


  Vi vil nu forlade Danglars, der med hele sit lumske hads træskhed søger at give rederen et dårligt indtryk af sin kammerat, for at følge Dantès, der efter at være ilet gennem hele Rue de la Cannebiére drejede ind i Rue de Nouallis og trådte ind i et lille hus, der lå på venstre side af Allée de Meillan, hvor han hurtigt steg op ad en mørk trappe til fjerde etage. Idet han holdt sig ved gelænderet med den ene hånd og trykkede den anden mod sit bankende hjerte, blev han stående ved en dør, der stod på klem, så han kunne se lige til baggrunden af det lille værelse. - Dette værelse beboedes af Dantès' fader.


  Efterretningen om Faraos ankomst var endnu ikke nået oldingen, der siddende i en lænestol var beskæftiget med at opbinde nogle nasturtier og clematisser, der snoede sig op ad vinduesgitteret. Hans gamle hænder rystede. Pludselig følte han, at nogen tog ham om livet, og en velkendt stemme råbte bag ved ham:


  "Far! Kære far!"


  Oldingen udstødte et skrig og rejste sig op, men da han så sin søn, sank han bleg og skælvende i hans arme.


  "Men hvad fejler du, fader?" råbte den unge mand forskrækket. "Er du syg?"


  "Nej, vist ikke, kære Edmond! Min søn, mit barn! Nej! Men jeg ventede dig ikke, og glæden, overraskelsen ved at se dig så uventet. - Min Gud! Det er, som jeg skulle dø!"


  "Men sæt dig dog, fader! Det er mig, ja vist er det mig! Man siger altid, at glæden ikke gør nogen fortræd, derfor er jeg kommet uden forberedelser. Hør dog, smil til mig i stedet for at betragte mig så alvorligt og med så vilde blikke. Jeg er kommet tilbage, og nu skal vi være lykkelige."


  "Men hvordan skal vi være lykkelige? Du forlader mig så aldrig mere? Kære! Fortæl mig din lykke!"


  "Gud forlade mig, at jeg glæder mig over en lykke, der volder sorg," sagde den unge, "men Gud ved, at jeg ikke har ønsket det! Det er et spil af skæbnen, og jeg er ikke stærk nok til at være bedrøvet over det. Den brave kaptajn Leclére er død, og det er sandsynligt, at jeg får hans plads. Kaptajn i mit tyvende år, med hundrede louisdorer i løn og part i overskuddet. Er det ikke mere, end en fattig sømand som jeg med billighed kunne håbe?"


  "Jo, min søn! Jo, det er det virkelig!" sagde oldingen. "Det er en stor lykke!"


  "Derfor vil jeg også have, at du for de første penge, jeg hæver, skal have et lille hus med have, hvori du kan plante dine nasturtier og gedeblade. Men hvad fejler du dog, fader?"


  "Vær blot rolig, min dreng, det går snart over."


  Kræfterne svigtede den gamle, og han sank tilbage i en stol.


  "Frisk mod, fader! Et glas vin vil gøre dig godt. Hvor står din vin?"


  "Nej tak! Søg ikke! Jeg behøver ingen vin!" sagde oldingen, idet han prøvede at holde sin søn tilbage.


  "Jo vist, fader! Hvor står vinen?" Han åbnede to-tre skabe.


  "Det nytter ikke," sagde oldingen, "der er ingen vin mere."


  "Hvad siger du? Er der ingen vin mere?" sagde Dantès, idet han blegnede, mens han snart betragtede faderens blege og hule kinder, snart de tomme skabe. "Hvordan? Der er ingen vin mere? Har du manglet penge, fader?"


  "Jeg har ikke savnet noget, og nu er du her jo!" sagde oldingen.


  "Men," stammede Dantès, idet han aftørrede sveden, der randt ned ad hans pande, "men jeg efterlod dig jo 200 francs, da jeg rejste for tre måneder siden."


  "Ja, ja, Edmond. Det er sandt! Men da du rejste, havde du glemt en lille gæld hos vor nabo Caderousse. Han mindede mig om den og sagde, at hvis jeg ikke betalte for dig, ville han forlange pengene af hr. Morrel. Og nu begriber du vel, at jeg var bange for, at dette skulle gøre dig skam! Jeg har betalt pengene."


  "Men," råbte Dantès, "det var 140 francs, jeg skyldte Caderousse! Og dem har du betalt af de 200, jeg gav dig?"


  Den gamle nikkede.


  "Så har du i tre måneder levet af 60 francs!" mumlede den unge mand.


  "Du ved, hvor lidt jeg behøver," sagde den gamle.


  "Å, min Gud, min Gud! Tilgiv mig!" råbte Edmond, idet han kastede sig på knæ for sin fader.


  "Men hvad gør du dog?"


  "Far, du har sønderrevet mit hjerte!"


  "Nu er du her jo," sagde oldingen smilende. "Nu er alting glemt, og alt er godt."


  "Ja, nu er jeg her, og jeg er her med gode udsigter og med en smule penge. Se her, fader! Tag pengene og send straks bud efter alt, hvad du kan have brug for!" - Og han tømte sine lommer, der indeholdt et dusin guldstykker, fem-seks femfrancstykker og nogle småpenge. Den gamle Dantès' ansigt opklaredes.


  "Hvem er det til?" sagde han.


  "Til dig, til dig, til os! Tag det! Køb mad, vær lykkelig. I morgen får jeg mere!"


  "Så sagte! Så sagte!" svarede oldingen smilende. "Jeg vil med din tilladelse bruge dine penge med måde. Når man ser mig købe alt for mange ting på en gang, kunne man let tro, at jeg har været nødt til at afvente din tilbagekomst for at kunne købe, hvad jeg savnede."


  "Gør som du vil. Men frem for alt, tag en tjenestepige, fader! Jeg vil ikke mere tillade, at du sidder ene. Jeg har indsmuglet kaffe og noget fortræffeligt tobak i et lille gemme nede i min kahyt. Du skal få det i morgen. Men tys, der kommer nogen!"


  "Det er Caderousse, der må have fået at vide, at du er kommet tilbage. Han vil uden tvivl ønske dig til lykke med din hjemkomst."


  "Godt - atter læber, der siger et, medens hjertet tænker noget andet!" mumlede Edmond. "Men det er lige meget. Det er en nabo, der engang har gjort os en tjeneste, han skal være velkommen."


  I dette øjeblik så Edmond virkelig Caderousses sorte, skæggede hoved på trappegangen. Det var en mand på fem-seksogtyve år. Han holdt i hånden et stykke klæde, som han, der var skrædder, havde været i lag med at forvandle til en kjole.


  "Så du er kommet hjem, Edmond?" sagde han med en skarp, marseillansk accent og med et grin, der blottede to rækker tænder så hvide som elfenben.


  "Som De ser, nabo Caderousse, rede til at tjene Dem i alt," svarede Dantès, der slet skjulte sin kulde under denne høflighedsfrase.


  "Tak! Tak! Heldigvis trænger jeg ikke til nogen penge, men der er undertiden andre, der behøver mine." Dantès gjorde en bevægelse. "Jeg siger ikke dette for din skyld, min dreng! Jeg har lånt dig penge, du har betalt mig dem igen. Det er, som det bør være mellem gode naboer, og vi er kvit."


  "Man er aldrig kvit med dem, der har gjort een tjenester," sagde Dantès, "for når man ikke skylder dem penge, skylder man dem dog erkendtlighed."


  "Det er ikke noget at tale om. Det, der er forbi, er forbi. Lad os tale om din lykkelige tilbagekomst, min dreng. Jeg var tilfældigt gået ned til havnen for at forsyne mig med brunt klæde, da jeg mødte vor ven Danglars. "Du i Marseille?" - "Ja, som du ser," svarede han. - "Jeg troede, du var i Smyrna?" - "Jeg kunne have været der, eftersom jeg kommer derfra." - "Og Edmond? Hvor er knøsen da?" - "Uden tvivl hos sin fader," svarede Danglars. - Og derfor er jeg kommet," vedblev Caderousse, "for at have den fornøjelse at trykke en vens hånd."


  "Den gode Caderousse," sagde oldingen. "Han holder så meget af os!"


  "Ja, jeg både elsker og agter Dem, for skikkelige folk er sjældne nu om stunder. Men det lader til, at han kommer hjem som en rig mand," vedblev skrædderen, idet han skelede til den håndfuld guld og sølv, Dantès havde lagt på bordet.


  Den unge mand lagde mærke til det grådige blik, der funklede i hans nabos sorte øjne.


  "Disse penge tilhører ikke mig. Jeg var bange for, at fader skulle have manglet noget i min fraværelse, og for at berolige mig tømte han sin pung på bordet. Kære fader!" fortsatte Dantès, "læg disse penge tilbage i din pung, medmindre nabo Caderousse skulle behøve dem, for da er de med fornøjelse til tjeneste."


  "Nej, slet ikke, min dreng," sagde Caderousse, "jeg behøver intet, min forretning kan heldigvis føde sin mand, gem dine penge, man har aldrig for mange, men jeg er dog lige så forbunden for dit tilbud, som om jeg benyttede mig af det."


  "Det var givet af et godt hjerte," sagde Dantès.


  "Det tvivler jeg ikke om. Du står dig nok godt hos hr. Morrel?"


  "Hr. Morrel har altid været god imod mig," svarede Dantès.


  "Du burde nu ikke have afslået at spise til middag hos ham."


  "Hvordan? Afslået at spise til middag hos ham?" sagde den gamle Dantès. "Havde han da indbudt dig til middag?"


  "Ja, fader," svarede Edmond, idet han smilede ad den forbavselse, en sådan ære voldte hans fader.


  "Og hvorfor har du vægret dig, søn?" spurgte oldingen.


  "For at være desto hurtigere hos dig, fader," svarede den unge mand. "Jeg længtes efter at se dig."


  "Det må have stødt den gode Morrel," sagde Caderousse, "og når man ønsker at blive kaptajn, er det tåbeligt at støde sin reder."


  "Jeg har forklaret ham grunden til mit afslag," svarede Dantès, "og jeg håber, han har forstået den."


  "Når man vil være kaptajn, må man smigre sine redere."


  "Jeg håber, jeg skal blive kaptajn uden det," svarede Dantès.


  "Det vil glæde alle dine gamle venner, og jeg kender en, som bor bag citadellet Saint Nicolai, der ikke vil blive bedrøvet."


  "Mercédès?" sagde oldingen.


  "Ja, fader," svarede Dantès, "og med din tilladelse vil jeg nu, da jeg har set dig og ved, at du befinder dig vel og har alt, hvad du behøver, aflægge et besøg hos catalonierne."


  "Gå, min dreng! Gå!" sagde den gamle. "Og Gud velsigne dig i din kone, som han har velsignet mig i min søn!"


  "Hans kone?" sagde Caderousse. "Det er hun da ikke blevet endnu, vel?"


  "Nej, men efter al sandsynlighed," svarede Edmond, "vil det ikke vare længe, inden hun bliver det."


  "Det er fornuftigt," sagde Caderousse. "Du har gjort vel i at skynde dig."


  "Hvorfor?"


  "Fordi Mercédès er en smuk pige, og smukke piger savner aldrig tilbedere, navnlig ikke Mercédès. De løber efter hende i dusinvis."


  "Virkelig!" sagde Edmond med et smil, der ikke helt skjulte hans ængstelse.


  "Jo, det er sandt," svarede Caderousse, "og oven i købet meget gode partier, men naturligvis, når du bliver kaptajn, skal man nok tage sig i agt for at afvise dig."


  "Det vil sige," spurgte Dantès med et smil, der endnu mindre skjulte hans urolighed, "at hvis jeg ikke var kaptajn -"


  "Nej, bevares!" sagde Caderousse.


  "Jeg har en bedre mening end De om piger i almindelighed og om Mercédès i særdeleshed, og jeg er overbevist om, at hun vil forblive mig tro, enten jeg er kaptajn eller ej."


  "Det er altid godt at have en god tro, når man gifter sig. Men ikke desto mindre, min dreng, spild ingen tid, inden du går til hende for at sige, at du er kommet, og for at fortælle hende om dine forhåbninger."


  "Jeg går!" sagde Edmond, og han omfavnede sin fader, hilste Caderousse med et nik og gik.


  Caderousse blev endnu et øjeblik. Derpå tog han afsked med den gamle Dantès, gik ned ad trapperne og ilede hen til Danglars, der ventede ham på hjørnet af Rue de Senoe.


  "Nå," sagde Danglars, "har du set ham?"


  "Jeg kommer lige fra ham," svarede Caderousse.


  "Og han har talt til dig om sine forhåbninger om at blive kaptajn?"


  "Han taler, som om han allerede var det."


  "Tålmodighed!" sagde Danglars. "Det forekommer mig, at han skynder sig lidt vel meget."


  "Det lader til, at hr. Morrel har lovet ham det."


  "Så er han da meget glad?"


  "Det vil sige, han er uforskammet. Han har allerede tilbudt mig sin tjeneste, som om han var en meget fornem person. Han har tilbudt at låne mig penge."


  "Og du modtog ikke hans tilbud?"


  "Nej vist ikke, skønt jeg gerne kunne have modtaget det, eftersom det var mig, der skaffede ham de første blanke dalere, han har haft i hænderne. Men nu behøver Dantès ingen hjælp, han bliver selv kaptajn."


  "Han er det ikke endnu!"


  "Min tro, det ville være godt, om han ikke blev det," sagde Caderousse, "for bliver han det først, vil man ikke mere kunne få ham i tale."


  "Hvis vi hjælpes ad," sagde Danglars, "skal han forblive, hvad han er, og måske blive endnu mindre i samfundet."


  "Hvad siger du?"


  "Intet! Jeg taler kun med mig selv. Er han endnu forelsket i catalonierinden?"


  "Gal af kærlighed. Han er gået hen til hende. Men jeg skulle tage meget fejl, om der ikke kom ubehageligheder fra den side."


  "Du kan ikke lide Dantès, vel?"


  "Jeg holder ikke af indbildske mennesker."


  "Sig mig så alt, hvad du ved om catalonierinden."


  "Jeg ved intet med vished. Jeg har blot set ting, der får mig til at tro, at den vordende kaptajn vil få ubehageligheder på vejen til det gamle hospital."


  "Hvad har du set?"


  "Jeg har set, at hver gang Mercédès kom til byen, var hun ledsaget af en ung catalonier med sorte øjne, røde kinder, solbrændt og adræt, og at hun kaldte ham fætter."


  "Ja så. Tror du, denne fætter frier til hende?"


  "Jeg formoder det. Hvad pokker kan en lang knægt på en snes år ellers gøre med en ung, smuk pige på sytten?"


  "Og du siger, at Dantès er gået til catalonierne?"


  "Han er gået, kort før jeg kom her. Hvis vi skal samme vej, kan vi drikke en flaske vin hos fatter Pamphile og vente på efterretninger dér."


  "Hvem skal give os dem?"


  "Dantès skal forbi os, når han kommer tilbage, og vi kan nok se på hans ansigt, hvad der er foregået."


  "Lad os da gå," sagde Caderousse. "Men du må betale!"


  "Gerne!" svarede Danglars. - Og de skyndte sig begge af sted med hurtige skridt. Fatter Pamphile havde set Dantès gå forbi for små ti minutter siden. I forvisningen om, at Dantès var hos catalonierne, satte de sig under et lysthus af plataner og morbærtræer, i hvis grene en skare glade fugle hilste forårets første dage med lystig kvidren.


   


   


  III. I cataloniernes landsby


   


  Hundrede skridt fra det sted, hvor de to venner sad, mens de spejdende og lyttende tømte en flaske perlende vin, hævede cataloniernes lille landsby sig bag ved en kullet høj, hvis græs var afsvedet af solen og vestenvinden. Engang drog der en mystisk koloni fra Spanien og landede på den landtunge, hvor byen ligger den dag i dag. Hvorfra den kom, vidste man ikke, den talte et ukendt sprog. En af anførerne, der forstod provencalsk, forlangte af staden Marseille, at den skulle give dem det nøgne og tørre forbjerg, på hvilket de ligesom oldtidens søfolk havde trukket deres skibe op. Deres ønske blev tilstået, og tre måneder efter havde disse havets sigøjnere bygget sig en lille landsby.


  Denne landsby, der var bygget på forunderlig og malerisk måde, halvt maurisk, halvt spansk, er den dag i dag beboet af efterkommere af hine mennesker, der stadig taler deres fædres sprog. I tre-fire sekler er de blevet det lille forbjerg tro, hvorpå de havde slået sig ned som en flok trækfugle. De har giftet sig indbyrdes og bevaret deres oprindelige fædrelands sæder og skikke, ligesom de har bevaret dets sprog. Det er nødvendigt, at læseren følger os gennem den eneste gade i denne lille landsby og træder med os ind i et af de huse, hvis udvendige side solen har givet denne smukke, bleggule farve, der er egen for mindesmærkerne i dette land, og som inden i har dette skær af en bleg vandfarve, der udgør den eneste prydelse i spanske kroer.


  En smuk, ung pige med et hår så sort som kul, med øjne som en gazelle, stod lænet til væggen og knuste med sine slanke, velformede fingre en ganske uskyldig Bruyére, hvis blomster hun rev af, og hvis sørgelige rester allerede dækkede gulvet. Hendes arme, der var nøgne lige til albuerne, brune og skønne så de kunne tjene til model for en Venus, dirrede af en slags feberagtig utålmodighed, og hun stampede i gulvet med sin lille fod, så man så den ædle, smukke og dristige form af benet i de røde bomuldsstrømper, der var smykkede med gråblå kantninger.


  Tre skridt fra hende sad en opløben knægt på en stol, som han gyngede frem og tilbage med en regelmæssig bevægelse, mens han støttede armen på et gammelt, ormstukket møbel. Han betragtede hende med et udtryk, hvor frygt kæmpede med forbitrelse. Hans øjne gjorde hende frække spørgsmål, men den unge piges kække og faste blik beherskede ham.


  "Nå, Mercédès," sagde han, "påsken er forhånden. Det er den rette tid at holde bryllup. Svar mig nu!"


  "Jeg har svaret dig hundrede gange, Fernand, og du må virkelig være forhærdet i dine frækheder, når du stadig tør komme med et sådant forslag!"


  "Gentag det endnu engang, for at jeg kan komme til at tro det. Sig mig, som du har sagt mig hundrede gange, at du forskyder min kærlighed, som din moder bifalder. Få mig til at begribe, at du leger med min lykke, at mit liv og min død er intet i dine øjne. Å, Gud, min Gud! at have drømt i ti år om at blive din mand, Mercédès, og at miste dette håb, der var mit livs eneste mål!"


  "Jeg har i hvert fald aldrig opmuntret det håb, Fernand!" svarede Mercédès. "Du kan ikke bebrejde mig det mindste koketteri, jeg har altid sagt dig: "Jeg elsker dig som en broder, men forlang intet andet af mig end denne søsterlige kærlighed, for mit hjerte tilhører en anden."


  "Ja, jeg ved det nok, Mercédès. Du har givet dig selv den grusomme fortjeneste at være oprigtig mod mig. Men glem ikke, at det iblandt catalonierne er en hellig lov, at man gifter sig inden for stammen."


  "Du tager fejl, Fernand. Det er ikke en lov, det er en skik, ikke andet, og tro ikke, den nogen sinde skal gavne dig. Du er udskrevet til hæren, Fernand. Din frihed skyldes kun overbærenhed, hvert øjeblik kan du blive kaldt under fanerne. Når du først er soldat, hvad vil du da gøre med mig, en fattig pige, der hverken har fader eller moder, der er uden formue og ikke ejer andet end sin forfaldne hytte og nogle forslidte fiskegarn, det er alt, hvad min fader efterlod min moder og hun mig. Tænk på, Fernand, at jeg i det år, der er gået siden hendes død, næsten lever af folks barmhjertighed. Undertiden lader du, som om jeg var dig til nytte, og det gør du blot for at have ret til at dele din fiskefangst med mig. Jeg modtager det, Fernand, fordi du er søn af min faders broder, fordi vi er blevet opdraget sammen, og navnlig fordi jeg ved, at det ville smerte dig, hvis jeg afslog det. Men jeg føler godt, at de fisk, som jeg sælger for penge, som jeg køber den hør for, jeg spinder - jeg føler godt, Fernand, at det er almisse."


  "Hvad gør det til sagen, Mercédès? Hvor fattig og ene du end er, vil jeg dog hellere have dig end den rigeste reders eller købmands datter i Marseille. Hvad behøver sådanne folk som jeg? En brav kone og en dygtig husmoder, og hvor skal jeg finde nogen, der i så henseende passer bedre for mig?"


  "Fernand!" svarede Mercédès, idet hun rystede på hovedet. "Man bliver en slet husmoder, og man kan ikke svare for at blive en ærlig kone, når man elsker en anden end sin mand. Vær fornøjet med mit venskab, for jeg siger dig det endnu engang, det er alt, hvad jeg kan love, og jeg lover ikke andet, end hvad jeg er vis på at kunne holde."


  "Ja, jeg forstår det," sagde Fernand. "Du bærer med tålmodighed din fattigdom, men er bange for min. Mercédès, hvis du elskede mig, skulle alt lykkes. Du vil bringe mig held, og jeg vil blive rig. Jeg kan udvide min virksomhed som fisker, jeg kan træde ind på et kontor som skriver, og jeg kan endog blive købmand."


  "Du kan slet ikke forsøge på noget af alt dette, Fernand. Du er soldat, og du bliver kun hjemme, så længe der er fred i landet. Bliv derfor ved at være fisker. Drøm ikke noget, som kan gøre dig virkeligheden endnu mere skrækkelig, og vær fornøjet med mit venskab, eftersom jeg ikke kan give dig andet."


  "Du har ret, Mercédès. Jeg vil være sømand. I stedet for vore fædres dragt, som du foragter, vil jeg anlægge en hat, en stribet skjorte og en blå trøje med anker på knapperne. Er det ikke således, man må være klædt for at behage dig?"


  "Hvad mener du?" spurgte Mercédès, idet hun tilkastede ham et bydende blik. "Hvad vil du sige dermed? Jeg forstår dig ikke."


  "Jeg vil sige, Mercédès, at du ikke ville være så hård og grusom imod mig, hvis du ikke ventede en, som er således klædt, men han, som du venter, er måske ustadig, og hvis han ikke er det, er havet det for ham."


  "Fernand!" råbte Mercédès. "Jeg troede, at du var god, og jeg har taget fejl. Fernand, det røber et ondt hjerte at kalde Guds vrede til hjælp for din skinsyge. Ja, jeg skjuler det slet ikke; jeg venter og elsker ham, du taler om, og hvis han ikke kommer tilbage, vil jeg i stedet for at beskylde ham for ustadighed sige, at han er død og forblevet mig tro."


  Den unge catalonier gjorde en bevægelse, der tilkendegav hans harme.


  "Jeg forstår dig, Fernand, du vil hævne dig på ham, fordi jeg ikke elsker dig. Du vil prøve din catalonierkniv imod hans dolk. Hvortil vil det vel nytte dig? Du vil miste mit venskab, hvis du bliver overvundet, og se mit venskab forvandlet til had, hvis du bliver sejrherre. Tro mig, den kvinde, der elsker denne mand. Nej, Fernand! Du vil ikke således lade dig henrive af din lidenskab, da du ikke kan få mig til kone, vil du være fornøjet med at have mig til veninde og søster. I øvrigt," tilføjede hun med øjnene fulde af tårer, "vent, Fernand! Du sagde for et øjeblik siden, at havet er falsk, og det er allerede fire måneder siden, han rejste. I de fire måneder har jeg talt mange storme."


  Fernand forblev rolig. Han søgte ikke at standse de tårer, der randt ned over Mercédès' kinder, skønt han ville have givet sit blod for enhver af disse tårer, men de flød for en anden. Han rejste sig og begav sig til sin hytte, men kom tilbage igen og standsede foran Mercédès med mørk mine og knyttede næver.


  "Hør, Mercédès!" sagde han. "Endnu engang! Svar mig! Er det afgjort -?"


  "Jeg elsker Edmond Dantès," sagde den unge pige koldt, "og ingen anden end Edmond skal blive min mand!"


  "Og du vil altid elske ham?"


  "Så længe jeg lever."


  Fernand havde ganske tabt modet, han udstødte et suk, der lignede en stønnen. Derpå løftede han pludselig hovedet og sagde:


  "Men hvis han er død?"


  "Hvis han er død, vil jeg også dø."


  "Men hvis han glemmer dig?"


  "Mercédès!" råbte en munter stemme uden for huset. "Mercédès!"


  "Å!" råbte den unge pige, idet hun rødmede af glæde og skælvende længsel. "Kan du se, han ikke har glemt mig, der er han!" Og hun ilede til døren, som hun åbnede, idet hun råbte: "Her er jeg, Edmond, her er jeg!"


  Fernand fo'r tilbage, bleg og skælvende som en mand, der ser en slange.


  Edmond og Mercédès lå i hinandens arme. Marseilles brændende sol, som trængte gennem døråbningen, overgød dem med en strøm af lys. I begyndelsen så de intet af det, der omgav dem. En umådelig lykke skilte dem fra hele verden, og deres samtale bestod af disse afbrudte ord, der er udtryk for så stærk en glæde, at de synes udbrud af smerte. Pludselig så Edmond Fernands mørke ansigt, der skjulte sig i skyggen. Det var blegt og truende, med en bevægelse, som han måske ikke selv gjorde sig rede for, holdt den unge catalonier sin hånd på den kniv, der sad i hans bælte.


  "Om forladelse!" sagde Dantès, idet han rynkede panden. "Jeg havde ikke lagt mærke til, at vi var tre." Derpå vendte han sig til Mercédès: "Hvem er denne herre?"


  "Denne herre vil være din bedste ven, Dantès, for han er min ven, min fætter og broder. Det er Fernand, det vil sige det menneske, som jeg elsker højst i verden næst efter dig, Edmond!" - Uden at forlade Mercédès, hvis hånd han holdt i sin, rakte Edmond med hjertelighed catalonieren den frie hånd. Men i stedet for at besvare denne venskabelige imødekommenhed stod catalonieren så stum og ubevægelig som en støtte. Derpå vendte Edmond sit spejdende blik fra Mercédès, der stod dybt bevæget og skælvende, til Fernand, hvis ansigt var mørkt og truende. Dette ene blik forklarede ham alt. Vreden steg ham til hovedet.


  "Jeg vidste ikke, at jeg skulle skynde mig så meget til dig, Mercédès, for at finde en fjende."


  "En fjende!" råbte Mercédès med et forbitret blik til sin fætter. "En fjende hos mig, siger du, Edmond! Hvis jeg troede dette, skulle jeg tage dig under armen, gå med dig til Marseille og forlade mit hus for aldrig mere at vende tilbage til det. - Og hvis der hændte dig en ulykke, Edmond," vedblev hun med den uforanderlige koldblodighed, der viste Fernand, at den unge pige havde læst endog hans ondeste tanke, "hvis der hændte dig nogen ulykke, ville jeg stige op på Cap Morgion og styrte mig ned fra klipperne." Fernand blev bleg som et lig.


  "Men du tager fejl, Edmond," vedblev hun, "du har ingen fjende her. Her er Fernand, min broder, som vil række dig hånden som hengiven ven." Og med disse ord fæstede den unge pige sit bydende blik på catalonieren, der ligesom fortryllet langsomt nærmede sig Edmond og rakte ham hånden. Hans had, der lignede en afmægtig, skønt brusende bølge, var brudt mod den magt, denne pige øvede over ham. Men næppe havde han berørt Edmonds hånd, førend han følte, at han havde gjort alt, hvad han kunne gøre, og han styrtede ud af huset.


  "Å!" råbte han, idet han løb som rasende og rev sig i håret. "Hvem vil befri mig fra dette menneske? Å, jeg ulykkelige! Jeg ulykkelige!"


  "Hov, catalonier, hej da! Fernand! Hør dog! Hvor render du hen?" råbte en stemme. Det unge menneske blev stående, så sig om og fik øje på Caderousse, der sad med Danglars ved et bord i lysthuset.


  "Hvorfor kommer du ikke herhen? Har du så travlt, at du ingen tid har til at hilse på dine venner, især når de har en flaske foran sig?"


  Fernand betragtede mændene med et sløvt blik uden at svare et ord. "Han synes ganske forbløffet," sagde Danglars, idet han med knæet stødte til Caderousse. "Skulle vi måske have taget fejl, så Dantès stik imod vor formodning er gået af med sejren?"


  "Det må vi undersøge!" svarede Caderousse, og idet han vendte sig til den unge mand, sagde han: "Nå, catalonier, kommer du, eller kommer du ikke?"


  Fernand aftørrede sveden, der randt ned over hans pande, og trådte langsomt ind i lysthuset, hvis skygge syntes at gøre ham mere rolig. "God dag!" sagde han. "De kaldte på mig, mine herrer, ikke sandt?" Og han faldt snarere end satte sig ned på en af stolene ved bordet.


  "Jeg har kaldt på dig, fordi du løb som en gal, og jeg var bange for, at du skulle styrte dig i havet," sagde Caderousse leende. "Hvad fanden, når man har venner, så er det ikke alene for at byde dem et glas vin, men også for at forhindre dem i at drikke tre-fire potter vand." Fernand udstødte et suk, der lignede en hulken, han lod hovedet synke ned på sine hænder, som han havde lagt foldede på bordet. "Vil du, at jeg skal sige dig, Fernand," vedblev Caderousse, idet han begyndte på samtalen med ubelevne menneskers plumphed, hvis nysgerrighed får dem til at glemme al list, "vil du, at jeg skal sige dig, at du ser ud som en bejler, der har fået kurven!" Han ledsagede denne spøg med en skoggerlatter.


  "En sådan knøs," sagde Danglars, "er ikke skabt til ulykkelig kærlighed. Det er din spøg, Caderousse!"


  "Aldeles ikke," svarede denne. "Hør kun, hvor han sukker. Nå, Fernand, sæt næsen i vejret og svar. Det er ikke venskabeligt at tie, når gode venner spørger, hvordan vi befinder os."


  "Jeg befinder mig godt," svarede Fernand, idet han knyttede næverne uden at løfte hovedet.


  "Der ser du, Danglars," sagde Caderousse, idet han blinkede til sin ven, "således hænger sagen sammen: Fernand, som du ser, og som er en god og brav catalonier samt en af de bedste fiskere i Marseille, er forelsket i en smuk pige, der hedder Mercédès. Men ulykkeligvis lader det til, at den unge pige er forelsket i næstkommanderende på Farao, og da Farao i dag er løbet i havn, så forstår du nok -."


  "Nej, jeg begriber det aldeles ikke," svarede Danglars.


  "Så har den stakkels Fernand fået sin afsked."


  "Nå, og hvad så?" sagde Fernand, idet han løftede hovedet og betragtede Caderousse, som om han søgte nogen, han kunne lade sin vrede gå ud over. "Mercédès er ikke afhængig af nogen, skulle jeg tro, og hun har lov til at elske, hvem hun vil."


  "Hvis du har det således," sagde Caderousse, "så er det en anden sag, men jeg antog dig for en catalonier. Man har sagt mig, at catalonierne ikke lader sig stikke ud af medbejlere, og man har føjet til, at Fernand især var skrækkelig i sin hævn."


  Fernand smilede smerteligt. "En mand, der er forelsket, er aldrig skrækkelig," svarede han.


  "Stakkels knøs!" sagde Danglars, idet han lod, som om han i sit hjerte beklagede den unge mand. "Hvor vil du hen, Caderousse! Han ventede ikke at se Dantès så pludseligt tilbage. Han troede måske, at han var død, troløs, hvem ved hvad? Sådanne ting er så meget smerteligere, når de indtræffer pludseligt." Caderousse drak bestandigt, medens han talte, og den duftende vin begyndte at gøre sin virkning. "I hvert fald er Fernand ikke det eneste menneske, som Dantès' ankomst sætter i forlegenhed. Vel, Danglars?"


  "De og jeg tør næsten vove at sige, at det vil bringe ham ulykke."


  "Men hvad gør så det?" sagde Caderousse, idet han skænkede et glas vin for Fernand og for syvende eller ottende gang fyldte sit eget glas, medens Danglars næppe havde nippet til sit. "Hvad gør så det? Han ægter den smukke Mercédès, det er i det mindste derfor, han er kommet tilbage." - Imidlertid fæstede Danglars et gennemtrængende blik på den unge mand, på hvis hjerte Caderousses ord faldt som smeltet bly.


  "Og angående brylluppet?" spurgte han.


  "Det har endnu ikke fundet sted!" mumlede Fernand.


  "Nej, men det vil finde sted," sagde Caderousse, "lige så vist som Dantès bliver kaptajn på Farao. Ikke sandt, Danglars?" Danglars fo'r sammen ved dette uventede spørgsmål og vendte sig til Caderousse, hvis ansigt han nu studerede for at se, om dette angreb var overlagt, men han læste intet andet end misundelse i dette fjæs, der allerede var blevet sløvet af drukkenskab.


  "Godt!" sagde han, idet han på ny skænkede i glassene. "Lad os da drikke på kaptajn Dantès' sundhed!" Caderousse førte sit glas til munden med tung hånd og tømte det i eet drag. Fernand tog sit og kastede det til jorden, så det gik itu.


  "Hvad er det, jeg ser dernede ved højen lige for cataloniernes by?" råbte Caderousse.


  "Nej, se dog, Fernand! Du har bedre øjne end jeg. Jeg tror, jeg begynder at se for meget, og du ved, at vinen er en gavtyv. Man skulle tro, det var to kærestefolk, der gik hånd i hånd ved siden af hinanden. De tænker slet ikke på, at vi kan se dem, og nu kysser de hinanden."


  Danglars lagde nøje mærke til Fernands forbitrelse og så, at han skiftede farve.


  "Kender De dem, Fernand?" spurgte han.


  "Ja!" svarede Fernand med en hul stemme. "Det er Edmond og Mercédès."


  "Og jeg, der slet ikke kendte dem! Hr. Dantès! Smukke pige! Kom engang her ned og sig os, når brylluppet skal stå. Fernand er så egensindig, at han ikke vil sige os det."


  "Vil du holde mund!" sagde Danglars, der lod, som om han ville holde Caderousse tilbage, men skrædderen hældede sig med en fuld mands genstridighed ud af lysthuset. "Se til, at du kan holde dig på benene og lade kærestefolkene elske hinanden i ro. Betragt dem engang, Fernand, og tag dem til mønster!"


  Måske ville Fernand drevet til det yderste, hidset af Danglars som tyren af banderilleroerne, være styrtet af sted, for han havde allerede rejst sig for at kaste sig over medbejleren, men Mercédès løftede leende sit smukke hoved og så på ham med sine strålende øjne. Da huskede Fernand hendes trussel, at hun ville dø, hvis Edmond døde, og han sank modløs ned på sin stol. Danglars betragtede først den ene, så den anden af disse to, den ene overvældet af drukkenskab, den anden beruset af kærlighed. "Jeg vil ingen nytte have af disse to uslinge," mumlede han, "og jeg er bange for, at den ene er en usling, der fylder sig med vin i stedet for at beruse sig i galde, den anden er et fæ, som man tager kæresten fra lige for hans næse, og som lader sig nøje med at græde og jamre som et barn. Imidlertid har han flammende øjne som en spanier eller calabreser, der så godt forstår at hævne sig. Han har næver, hvormed han kan slå panden ind på en okse så sikkert, som om han svingede en slagterkølle. Edmond vinder ganske sikkert sejr. Han ægter den smukke pige, han bliver kaptajn og vil gøre nar ad os alle, medmindre" - et lumsk smil krusede Danglars' læber - "medmindre jeg blander mig i sagen."


  "Hejda!" vedblev Caderousse at skrige, halvt oprejst og støttende sig med begge næver på bordet. "Hejda, Edmond! Kan du ikke se dine venner, eller er du allerede for stolt til at tale med dem?"


  "Nej, vist ej, kære Caderousse," svarede Dantès, "jeg er ikke stolt, jeg er lykkelig, men lykken gør blind i langt højere grad end stolthed."


  "Nå, det var da en forklaring," sagde Caderousse. "God dag, fru Dantès!"


  Mercédès hilste alvorligt. "Det er endnu ikke mit navn, og i mit land siger man, det bringer ulykke, når man giver en pige hendes kærestes navn, førend han er hendes mand. Vær så god at kalde mig Mercédès!"


  "Du må tilgive vor gode nabo Caderousse," sagde Dantès, "han tager så tit fejl."


  "Altså vil brylluppet snart finde sted, hr. Dantès?" sagde Danglars, idet han hilste på de to unge mennesker.


  "Så snart som muligt. I dag bliver alt afgjort hos min fader, og i morgen eller i overmorgen bliver forlovelsesgildet holdt her i kroen. Mine venner kommer forhåbentlig alle, det vil sige, at De er indbudt, hr. Danglars, og De også, Caderousse!"


  "Fernand," sagde Caderousse med et listigt smil, "Fernand er vel også indbudt?"


  "Min kærestes broder er min broder," svarede Edmond, "og Mercédès og jeg ville være meget bedrøvede, hvis han ikke deltog i vor fest."


  Fernand åbnede munden for at svare, men stemmen svigtede ham, og han kunne ikke få et ord frem.


  "I dag kaptajnstitlen, i morgen eller i overmorgen forlovelsen! For pokker, hvor De har hastværk, kaptajn!"


  "Danglars!" svarede Edmond smilende. "Jeg siger til Dem, hvad Mercédès sagde til Caderousse, giv mig ikke en titel, der ikke tilkommer mig, det vil måske bringe ulykke!"


  "Om forladelse!" sagde Danglars. "Så siger jeg ganske ligefrem, at det lader til, De har hastværk. For pokker, vi har tid nok. Farao vil ikke stikke i søen før om tre måneder."


  "Man skynder sig altid med at blive lykkelig, hr. Danglars. Når man har lidt i så lang tid, har man megen umage med i det hele taget at tro på lykken. Men det er ikke egennytte alene, der får mig til at handle, jeg må rejse til Paris."


  "Virkelig? Til Paris? Det er første gang, De har været der, hr. Dantès?"


  "Ja!"


  "De har forretninger der?"


  "Ikke for mig selv. Det er en mission, som den stakkels kaptajn Leclére betroede mig på sit dødsleje. De ved selv, Danglars, et sådant løfte er helligt. Men i øvrigt kan De være rolig, jeg vil ikke anvende mere tid, end jeg behøver for at tage derhen og vende tilbage igen."


  "Nej, det begriber jeg nok," sagde Danglars ganske højt, derpå lagde han til med dæmpet stemme: "Til Paris, siger han, utvivlsomt for at aflevere det brev, kaptajn Leclére gav ham. Dette brev giver mig en ganske fortræffelig idé. Dantès, min ven! Du står endnu ikke som nummer et på listen over Faraos mandskab!" Derpå vendte han sig igen til Edmond, som allerede var i begreb med at gå bort, og råbte: "Lykkelig rejse!"


  "Mange tak," svarede Edmond.


  De to elskende fortsatte nu deres vandring, rolige og glade som to udvalgte, der vandrer mod Eden.


   


   


  IV. Sammensværgelsen


   


  Danglars fulgte Edmond og Mercédès med øjnene, indtil de var forsvundet bag et hjørne af fortet St. Nicolas. Da han derpå vendte sig om, så han, at Fernand var faldet bleg og skælvende tilbage i stolen, medens Caderousse fremstammede nogle ord af en drikkevise.


  "Nå, min gode ven!" sagde Danglars til Fernand. "Det er nok et giftermål, der ikke synes at gøre alle lykkelige!"


  "Det gør mig ganske fortvivlet," sagde Fernand.


  "De elsker altså Mercédès?"


  "Jeg har elsket hende så længe, jeg har kendt hende, og jeg elsker hende endnu."


  "Og vil De hellere rykke hårene ud af hovedet end søge at forandre den ting? For pokker, jeg troede ikke det var således, folk af Deres nation bar sig ad!"


  "Hvad vil De, jeg skal gøre?"


  "Hvad ved jeg? Det er jo en sag, der ikke angår mig. Det er ikke mig, der er forelsket i Mercédès, men Dem. Søger, siger evangelisten, og I skulle finde."


  "Jeg har allerede fundet."


  "Hvad?"


  "Jeg ville jage en dolk i denne karl, men pigen har sagt mig, at hvis der tilstøder hendes kæreste noget ondt, vil hun tage livet af sig."


  "Snak! Sådan noget siger man, men man gør det ikke."


  "De kender ikke Mercédès. Når hun truer med det, gør hun det også."


  "Nar!" mumlede Danglars. "Hvad gør det til sagen, om hun dræber sig eller ej, forudsat at Dantès ikke bliver kaptajn!"


  "Og førend Mercédès skal dø," vedblev Fernand i en tone, der røbede, at hans beslutning var uforanderlig, "vil jeg selv dø."


  "Det kan man kalde kærlighed," sagde Caderousse med en stemme, der blev mere og mere rusten, "det er den rette, hvis jeg ellers forstår mig på den!"


  "Lad os nu se," sagde Danglars, "jeg synes godt om Dem, og jeg vil gerne bringe Dem ud af kniben, men -."


  "Ja," sagde Caderousse, "lad os engang se."


  "Caderousse," sagde Danglars, "du er mere end halvfuld allerede. Tøm flasken, så bliver du det helt, drik og bland dig ikke i det, der kun angår os."


  "Jeg fuld?" sagde Caderousse. "Snik, snak, jeg kan endnu drikke fire sådanne flasker, de er jo ikke større end parfumeflakoner. Fatter Pamphile! Mere vin!" og Caderousse bankede i bordet med sit glas.


  "De sagde, min herre," begyndte Fernand igen, idet han med begærlighed ventede på den afbrudte sætnings slutning.


  "Hvad sagde jeg? Jeg erindrer det ikke. Denne drukkenbolt, Caderousse, har fået mig til at glemme, hvad jeg ville sige."


  "Kald mig en drukkenbolt, så meget du vil. Det er værst for dem, der er bange for et glas vin. Det er, fordi de har onde tanker og er bange for, at vinen skal røbe dem." Og Caderousse gav sig til at synge de to sidste linjer af en sang, der var på mode:


  De onde drikker vand,


  derpå er syndfloden et bevis.


  "De siger," vedblev Fernand, "at De gerne ville hjælpe mig ud af min nød, men-" føjede han til.


  "Ja, men jeg føjede til: for at hjælpe Dem ud af nøden er det nok, at Dantès ikke ægter den, som De elsker, og det forekommer mig, at dette giftermål meget vel kan gå overstyr, uden at Dantès dør"


  "Døden alene kan skille dem ad," sagde Fernand.


  "De ræsonnerer som en østers," sagde Caderousse, "og Danglars dér, som er en fiffig skælm, en ondskabsfuld knægt, en ågerkarl, vil nok vise Dem, at De har uret. Bevis det for ham, Danglars! Jeg har indestået for, at du kan. Sig ham, at det slet ikke er nødvendigt, at Dantès dør, det ville jeg heller ikke kunne lide. Dantès er en brav knøs, jeg holder af ham. Skål, Dantès!" - Fernand rejste sig utålmodig.


  "Lad ham snakke," sagde Danglars, idet han holdt den unge mand tilbage, "hvor fuld han end er, tager han dog ikke så meget fejl. Fraværelse adskiller lige så godt som døden, og sæt engang, at der var fængselsmure mellem Edmond og Mercédès, så ville de være lige så godt skilt, som om det var en gravsten, der var dem imellem."


  "Ja, men man kommer ud af fængslet," sagde Caderousse, der med den smule forstand, han havde tilbage, klyngede sig til samtalen, "og når man er kommet ud af fængslet, og man hedder Edmond Dantès, så hævner man sig."


  "Det spiller ingen rolle," mumlede Fernand.


  "Desuden," vedblev Caderousse, "hvorfor skulle man sætte Dantès i fængsel? Han har hverken stjålet eller slået folk ihjel."


  "Hold mund!" sagde Danglars.


  "Jeg vil ikke holde mund," sagde Caderousse, "jeg vil have at vide, hvorfor man skulle kaste Dantès i fængsel. Jeg holder af Dantès - din skål, Dantès!" Og han skyllede igen et glas vin ned. Danglars iagttog drukkenskabens fremskridt i skrædderens stive øjne og vendte sig igen til Fernand.


  "Begriber De," sagde han, "at det er fuldt tilstrækkeligt?"


  "Ja, i sandhed," svarede Fernand, "hvis der, som De nylig sagde, kunne findes et middel til at få Dantès indespærret, men har De et sådant middel?"


  "Når man gør sig den umage at søge, finder man det vel. Men hvad pokker er det, jeg blander mig i? Det er noget, der slet ikke angår mig."


  "Jeg ved ikke, om det angår Dem," sagde Fernand, idet han greb ham i armen, "men det ved jeg, at De må have en tvingende grund til at hade Dantès. Den, der selv hader, tager ikke fejl af andres følelser."


  "Jeg? Grund til at hade Dantès? Slet ingen, på min ære! Jeg så, at De var ulykkelig, og Deres ulykke rørte mig. Det er alt! Men tror De, at jeg handler for egen regning, så farvel, min ven! Red Dem ud af Deres sager, som De bedst kan." Danglars lod, som om han ville gå.


  "Nej," sagde Fernand, idet han holdt ham tilbage, "bliv! Når det kommer til stykket, kan det være mig ligegyldigt, om vi begge hader Dantès, eller om det blot er mig, der hader ham. For at jeg gør det, tilstår jeg ligefrem. Find på et middel, og jeg bruger det, forudsat at det ikke er mord, for Mercédès har sagt, hun vil tage livet af sig, hvis jeg myrder Dantès." - Caderousse, der havde støttet hovedet på bordet, hævede det, betragtede Fernand og Danglars med tunge og sløve øjne og sagde: "Myrde Dantès? Hvem taler om at myrde Dantès? Jeg vil ikke have, at man myrder ham! Han er min ven. Han har i morges tilbudt at dele sine penge med mig, som jeg har delt mine med ham. Jeg vil ikke have, at man myrder Dantès!"


  "Hvem taler om at myrde ham, dumrian?" sagde Danglars. "Talen er ikke om andet end spøg. Drik hans skål!" føjede han til, idet han skænkede Caderousses glas fuldt. "Og lad os i ro!"


  "Ja, ja. Dantès' skål!" sagde Caderousse, idet han tømte glasset. "Hans skål!"


  "Men midlet? Midlet?" sagde Fernand.


  "De har altså ikke fundet det endnu?"


  "Nej, De har påtaget Dem det."


  "Det er sandt," svarede Danglars, "franskmændene overgår spanierne deri, at spanierne grubler, mens franskmændene opfinder."


  "Så opfind noget," sagde Fernand utålmodigt.


  "Opvarter!" råbte Danglars. "Blæk, papir og pen! Ja, jeg er regnskabsfører; pen, blæk og papir er mine redskaber, og uden dem formår jeg ikke at gøre noget."


  "Når man tænker efter," sagde Caderousse, idet han lod sin hånd falde på papiret, "er der noget her, hvormed man kan dræbe et menneske lige så sikkert, som om man passede ham op i en skov for at myrde ham. Jeg har altid været mere bange for en pen, et blækhus og et ark papir end for en kårde eller pistol."


  "Bæstet er endnu ikke så fuld, som han lader til," sagde Danglars, "skænk i hans glas, Fernand!"


  Fernand skænkede i Caderousses glas, og denne hævede sin hånd, tog fat på sit glas og drak. Catalonieren fulgte hans bevægelse, indtil Caderousse næsten overvundet ved dette nye angreb satte eller rettere sagt lod sit glas falde på bordet.


  "Nå," sagde catalonieren, da han så, at den smule forstand, som Caderousse havde tilbage, begyndte at vige for det sidste glas vin.


  "Jeg sagde da for eksempel," svarede Danglars, "at hvis nogen efter en rejse som den, Dantès nylig havde gjort, og på hvilken han har været i land i Neapel og på Elba, angav ham for generalfiskalen som bonapartistisk agent -"


  "Jeg vil angive ham," sagde det unge menneske ivrigt.


  "Ja, men så lader man Dem underskrive Deres erklæring, man konfronterer Dem med ham, som De har angivet. Jeg vil skaffe Dem beviser, der bestyrker Deres klage, jeg har dem rede. Men Dantès kan ikke blive evigt i fængsel. Han må dog engang komme ud, og når han kommer ud, så ve dem, som har fået ham derind!"


  "Jeg forlanger kun eet," sagde Fernand, "og det er, at han kommer og ypper kiv med mig."


  "Ja, og Mercédès, Mercédès, som vil hade Dem, hvis De blot er så uheldig at ridse huden på hendes højt elskede Edmond."


  "Ja, det er sandt," svarede Fernand.


  "Nej, nej," sagde Danglars, "hvis man fatter en sådan beslutning, ser De, så er det meget bedre at tage ligefrem, som jeg nu gør det, denne pen, dyppe den i blæk og skrive følgende angivelse med venstre hånd, for at man ikke skal kende skriften."


  Danglars gjorde, som han havde sagt, skrev med den venstre hånd og med en skrift, der ikke i mindste måde lignede hans sædvanlige, følgende linier, som han leverede Fernand, og som denne læste med dæmpet stemme:


  Herr generalprokurøren underrettes af en ven af tronen og religionen om, at en vis Edmond Dantès, næstkommanderende på skibet Farao, der i morges er kommet fra Smyrna efter at have anløbet Neapel og Porto Ferrajo, har fået et brev af Murat at aflevere til usurpatoren, og af denne et brev til den bonapartistiske komité i Paris. Man vil finde beviset for hans forbrydelse, når man arresterer ham, for man vil finde dette brev på ham, hos hans fader eller i hans kahyt om bord på Farao.


  "Således vil der være fornuft i Deres hævn, for på enhver anden måde kunne den falde tilbage på Dem selv. Nu vil sagen gå glat. De behøver ikke at gøre andet end at lægge brevet sammen, som jeg havde gjort, og skrive uden på det: "Til den kongelige generalprokurør". Dermed er alting klart." Caderousse, der med en sidste anstrengelse havde fulgt læsningen, begreb instinktmæssigt, hvad for en ulykke en sådan angivelse kunne føre med sig. "Alt vil være sagt, men det vil være en kæltringestreg!" Han strakte hånden ud for at tage brevet.


  "Men," sagde Danglars, idet han skød brevet bort, "det var også blot for spøg, og jeg ville være den første til at beklage, om der hændte Dantès noget ondt. Det er en brav karl, denne Dantès!" Han tog brevet, krøllede det sammen og kastede det i en krog af lysthuset.


  "Godt," sagde Caderousse, "Dantès er min ven, og jeg vil ikke have, at man gør ham noget ondt."


  "Hvem pokker tænker på at gøre ham ondt? Det gør hverken jeg eller Fernand," sagde Danglars og betragtede den unge mand, som blev siddende, men bestandig skelede til angivelsen, der var kastet hen i krogen.


  "I så fald," begyndte Caderousse, "må vi have mere vin! Jeg vil drikke Edmonds og den smukke Mercédès' skål."


  "Du har allerede drukket for meget, din fyldebøtte," sagde Danglars. "Hvis du bliver ved, bliver du liggende her. Du kan snart ikke stå på dine ben."


  "Jeg?" sagde Caderousse, idet han rejste sig. "Hva'? Kan jeg ikke stå på mine ben? Jeg tør vædde, at jeg kan kravle op i kirketårnet og det uden den mindste slingren eller risiko."


  "Drik i morgen. I dag er det på tiden at gå hjem. Tag mig under armen."


  "Ja, lad os gå," sagde Caderousse. "Men jeg behøver slet ikke din arm. Kom, Fernand! Går du med os tilbage til Marseille?"


  "Nej," sagde Fernand, "jeg vender tilbage til vor by."


  "Det er dumt, følg med os til Marseille."


  "Jeg har intet at bestille i Marseille og går heller ikke derhen."


  "Som du vil, min ven. Enhver må have sin frihed. Kom, Danglars, og lad denne herre gå tilbage til catalonierne, eftersom han vil det således."


  Danglars benyttede sig af denne føjelighed til at slæbe Caderousse til Marseille. Caderousse fulgte med ham, sang og dinglede ved hans arm. Da han havde gået en snes skridt, vendte Danglars sig om og så, at Fernand styrtede sig over papiret og stak det i lommen, hvorpå han ilede ud af lysthuset og tog vejen mod Pilion.


  "Nå, hvad tager han sig nu for?" sagde Caderousse. "Han har løjet for os, han sagde, at han ville gå til cataloniernes by, og han går hen imod Marseille. Hejda, Fernand, du går fejl!"


  "Det er dig, der ser galt," sagde Danglars, "han går den lige vej til det gamle sygehus."


  "Virkelig?" sagde Caderousse. "Jeg ville have svoret på, at han gik til højre. Vinen er en bedrager, det er et sandt ord."


  "Kom, kom!" mumlede Danglars, "Jeg tror, det hele er i orden nu, og at der ikke behøves andet end at lade sagen gå sin gang."


   


   


  V. Forlovelsesgildet


   


  Den følgende dag var vejret smukt. Solen hævede sig blank og strålende, og dens første, purpurrøde stråler farvede bølgernes skumklædte toppe rubinrøde. Festmåltidet var bestilt i den kro med lysthuset, som vi allerede har gjort bekendtskab med. Det var en stor sal med fem-seks vinduer. Over hvert vindue - forklar dette fænomen, hvem der kan - var skrevet navnet på en af Frankrigs store byer. En balustrade af træ - ligesom resten af bygningen - gik langs med disse vinduer.


  Skønt måltidet ikke var bestilt førend til middag, var denne balustrade allerede fra klokken elleve fuld af spadserende. Det var søfolk fra Farao og nogle soldater af Dantès' bekendtskab. Alle havde de for at hædre de forlovede iført sig deres søndagsklæder.


  Rygtet gik blandt gæsterne, at Faraos redere ville beære forlovelsesgildet med deres nærværelse. Men det var fra deres side en så stor ære at vise Dantès, at ingen rigtig vovede at tro det. Imidlertid bekræftede Danglars, der kom med Caderousse, denne efterretning. Han havde om morgenen talt med Morrel selv, og denne havde sagt, at han ville spise til middag i gæstgivergården. - Hr. Morrel trådte virkelig et øjeblik efter ind i salen og blev hilst af søfolkene fra Farao med et hurra. Rederens nærværelse var for dem bekræftelse på det rygte, der var udbredt, at Dantès ville blive kaptajn, og da han var meget afholdt om bord, takkede de brave folk på denne måde deres reder, fordi valget af en chef undtagelsesvis stemte med deres ønske. Næppe var hr. Morrel trådt ind, før han sendte Danglars og Caderousse efter brudgommen. Danglars og Caderousse ilede bort, så hurtigt de kunne, men de havde ikke fjernet sig hundrede skridt, før de så en lille skare komme i nærheden af krudtmagasinet.


  Denne lille flok bestod af fire unge piger, Mercédès' veninder og catalonierinder som hun selv, der ledsagede den unge brud, som havde Edmond under armen. Ved siden af sin tilkommende svigerdatter gik den ældre Dantès, og bag efter dem kom Fernand med sit kunstlede smil. Hverken Mercédès eller Edmond så dette, de unge mennesker var så lykkelige, at de intet ænsede uden sig selv og den smukke, rene himmel, som velsignede dem.


  Danglars og Caderousse skilte sig ved deres ærinde som gesandter. Derpå gik de, efter at de havde trykket Edmonds hånd, hen for at tage plads, Danglars ved siden af Fernand, Caderousse ved siden af Dantès den Ældre, der var midtpunktet for den almindelige beundring. Den gamle havde iført sig sin stadskjole af taft, prydet med store, slebne stålknapper. Hans slanke, men kraftige ben var pyntet med prægtige, spraglede bomuldsstrømper, som man på en fjerdingvejs afstand kunne se var engelsk kontrabande. Ved hans trekantede hat svævede der en mængde hvide og blå bånd, og han støttede sig til en knortekæp. Han lignede en af de borgersoldater, der 1796 paraderede i de nylig åbnede parker ved Luxembourg og Tuillerierne.


  Tæt ved ham havde, som vi har fortalt, Caderousse taget plads. Udsigten til et godt måltid havde ganske forsonet ham med Dantès. Caderousse havde en ubestemt erindring om det, der var foregået dagen før, omtrent som man, når man vågner om morgenen, husker en skygge af den drøm, man har haft om natten. Danglars havde, da han nærmede sig Fernand, fæstet et gennemtrængende blik på den forsmåede elsker. Fernand, der gik bag ved det unge par, var aldeles glemt af Mercédès, der i sin kærligheds ungdommelige egoisme ikke havde øje for andre end sin Edmond. Fernand blev skiftevis rød og bleg. Fra tid til anden så han til den kant, hvor Marseille lå, og da fik en nervøs gysen hans lemmer til at skælve. Fernand syntes at vente eller i det mindste at ane en vigtig begivenhed.


  Dantès var beskedent klædt. Da han hørte til koffardiflåden, bar han en dragt, der var en mellemting af flådens uniform og almindeligt civilt tøj. Hans gode udseende forhøjedes ved hans kærestes glæde og skønhed. Mercédès var smuk som en af disse græske piger fra Cypern eller Ces med øjne som ibenholt og læber som koraller. En ung pige fra byen ville måske have søgt at skjule sin glæde under et slør eller i det mindste under sine øjenvippers fløjl, men Mercédès smilede og så frit på alle dem, som omgav hende, og hendes smil og hendes blikke sagde lige så tydeligt, som ord kunne have sagt: "Hvis I er mine venner, så glæd jer med mig, for jeg er virkelig meget lykkelig."


  Så snart kæresteparret og de ledsagende var så nær gæstgivergården, at man kunne se dem, gik hr. Morrel dem i møde, ledsaget af de sømænd og soldater, han havde opholdt sig hos, og til hvem han havde fornyet det løfte, som han allerede havde givet Dantès, at denne skulle blive kaptajn Lecléres efterfølger. Da Edmond så denne komme, slap han sin kærestes arm og overgav hende til hr. Morrel. Rederen og den unge pige steg derpå først op ad trappen til det værelse, hvor bordet var dækket. Salen havde allerede i ti minutter været fuld af gæster.


  "Fader," sagde Mercédès, idet hun stod stille ved midten af bordet. "De vil nok tage plads ved min højre side. Ved min venstre side må han sidde, der har været mig en broder," føjede hun til med så sød en stemme, at den gennemtrængte Fernands indre som et dolkestød. Hans læber blegnede, og på hans solbrændte ansigt kunne man endnu engang se blodet vige tilbage for at strømme til hans hjerte. På samme tid havde Dantès arrangeret sig noget lignende. Ved sin højre side havde han sat hr. Morrel, ved sin venstre Danglars, derpå havde han givet de øvrige gæster et tegn til at sætte sig, hvor de lystede. - Der blev serveret pølser fra Aries med brunt skind og herlig duft, hummer med rødt panser, snegle i rosenrøde skaller og andre, der lignede kastanjer i deres pikante indfatning, muslinger, som efter de sydlige lækkermundes påstand er lige så velsmagende som nordiske østers, endelig alle de lækre småting, som bølgen kaster op på den sandede strandbred, og som fiskerne plejer at kalde havets frugter.


  "Hvor er her stille," sagde den gamle Dantès, idet han satte smag på den topasgule vin, som fader Pamphile havde sat for Mercédès. "Hvem skulle tro, at her var tredive glade mennesker til stede?"


  "En ægtemand kan da ikke altid være munter," sagde Caderousse.


  "Sagen er," sagde Dantès, "at jeg i dette øjeblik er alt for lykkelig til at være lystig. Hvis det er således, De forstår det, nabo, så har De ret. Glæden har undertiden en forunderlig virkning, den gør vemodig lige så vel som smerten."


  Danglars iagttog Fernand, i hvis ansigt hver af hans hjertes følelser afspejledes.


  "Frygter De måske noget? Det forekommer mig tværtimod, at alt går efter ønske," sagde han.


  "Det er netop det, der gør mig bange," svarede Dantès, "det forekommer mig, at mennesket ikke er skabt til at blive så lykkeligt. Lykken er som de slotte på fortryllede øer, hvis porte bevogtes af drager, man må kæmpe for at erobre dem, og jeg ved i sandhed ikke, hvormed jeg har fortjent denne lykke at blive Mercédès' mand."


  "Mand? mand?" sagde Caderousse leende. "Endnu ikke, kaptajn! Prøv engang at agere mand, og du skal få at se, hvordan du vil blive modtaget." - Mercédès rødmede, Fernand rykkede frem og tilbage på sin stol, fo'r sammen ved den mindste larm og aftørrede fra tid til anden store sveddråber, der perlede på hans pande.


  "Min tro," sagde Dantès. "Nabo Caderousse! Det er ikke umagen værd at korrekse mig for en sådan småting. Mercédès er endnu ikke min kone, det er sandt," han tog sit ur op af lommen, "men om halvanden time vil hun være det." - Alle udstødte forundringsråb undtagen den ældre Dantès, hvis brede smil fremviste hans smukke tænder. Mercédès smilede, men rødmede ikke mere. Fernand greb krampagtig om skaftet af sin kniv.


  "Ja, mine venner," sagde Dantès, "takket være hr. Morrels indflydelse, han er næst efter min fader den mand i verden, jeg skylder mest. Han har bortryddet alle vanskeligheder, løst kongebrev, og klokken tre venter borgmesteren i Marseille os ved rådstuen. Men da klokken nu er et kvarter i to, tager jeg ikke meget fejl, når jeg siger, at Mercédès om en time og tredive minutter vil hedde fru Dantès." - Fernand lukkede øjnene. En sviende ild brændte på hans øjelåg, han støttede sig til bordet for ikke at besvime, og trods al anstrengelse kunne han ikke undertrykke et suk, der tabte sig i forsamlingens glade latter og højrøstede lykønskninger.


  "Det er den rette måde at gå frem på," sagde den ældre Dantès, "det kan man kalde at tage tiden i agt. At komme i går morges, at gifte sig i dag klokken tre. De herrer sømænd forstår at skynde sig."


  "Men de andre formaliteter?" sagde Danglars frygtsomt. "Kontrakten - Dokumenterne?"


  "Kontrakten," sagde Dantès leende, "er færdig. Mercédès ejer intet, jeg ejer heller ikke noget, der behøves altså intet langt skriveri, og omkostningerne vil heller ikke være store." Denne spøg gav anledning til et nyt udbrud af jubel og bravoråb.


  "Altså er det, som vi antog for et forlovelsesgilde, et bryllupsgilde?" spurgte Danglars.


  "Nej," svarede Dantès, "De vil ikke komme til at tabe noget, vær kun rolig. I morgen tidlig rejser jeg til Paris, fem dage til rejsen, een dag til at forrette et ærinde, som jeg har påtaget mig, og den anden marts vil jeg være tilbage. Den toogtyvende marts vil det virkelige bryllupsgilde finde sted." Denne udsigt til et nyt gilde fordoblede munterheden i den grad, at den ældre Dantès, der ved begyndelsen af måltidet havde beklaget sig over stilheden, nu midt i den almindelige snakken forgæves anstrengte sig for at anbringe sin lykønskning til brudeparret. Dantès gættede sin faders tanke og besvarede den med et smil fuldt af sønlig kærlighed. Mercédès begyndte at se efter uret i salen og gav hemmeligt Edmond et tegn. Rundt om bordet herskede den larmende frihed, der hos folk af ringere stand altid ledsager afslutningen af et festmåltid. De, som var misfornøjede med deres pladser, søgte sig andre naboer. Hele selskabet begyndte at snakke på een gang, og ingen brød sig om at svare på det, en anden sagde. Hvad Fernand angik, da levede han ikke, han så ud som en fordømt i et hav af ild. En af de første, der havde rejst sig og spadserede frem og tilbage i salen for at undgå larmen af glassene og af drikkeviserne, var Caderousse. Han gik hen til Danglars, som han fik øje på i et hjørne af salen.


  "Nåda," sagde Caderousse, hvem Dantès' venlige opførsel, men især Pamphiles vin havde betaget enhver rest af den misundelse, Dantès' uventede lykke havde næret i hans sjæl. "Nå, Danglars, Dantès er en brav knøs, og når jeg ser ham sidde ved siden af sin kæreste, tænker jeg ved mig selv, at det ville have været skade at spille ham det slemme puds, I havde aftalt."


  "Du har også set, at der ikke blev noget af det," sagde Danglars, "den stakkels Fernand var så forstyrret, at det i starten smertede mig, men fra det øjeblik, da han havde besluttet at blive sin rivals første brudesvend, var der intet mere at sige." Caderousse betragtede Fernand; han var bleg som et lig.


  "Dette offer er så meget større," vedblev Danglars, "fordi pigen virkelig er smuk. For pokker, min tilkommende kaptajn er en lykkelig mand. Jeg ville ønske, jeg hed Dantès, blot i tolv timer."


  "Skal vi gå?" spurgte Mercédès' søde stemme. "Klokken har allerede slået to, og man venter os et kvarter i tre."


  "Ja, ja, lad os gå," sagde Dantès, idet han hurtigt rejste sig.


  "Lad os gå!" råbte alle gæsterne i kor.


  I samme øjeblik så Danglars, som ikke tog sit blik fra Fernand, der sad tæt ved et vindue, at denne pludselig rejste sig og derpå atter sank tilbage på sin stol. Samtidig hørtes en dump støj på trappen og larmen af tunge skridt. En forvirret lyd af stemmer blandet med klirren af våben, der overdøvede gæsternes støj, hvor lydelig den end var, tiltrak sig almindelig opmærksomhed og bevirkede en øjeblikkelig stilhed. Larmen kom nærmere. Tre slag genlød på døren. Enhver betragtede sin nabo med forbavset mine.


  "I lovens navn!" råbte en gennemtrængende stemme, ingen svarede. - I samme øjeblik gik døren op, og en politikommissær med sit skærf på trådte ind i salen fulgt af fire væbnede soldater ført af en korporal.


  "Hvad er der på færde?" spurgte rederen, idet han gik politikommissæren i møde. "Det er sikkert en fejltagelse. Det må være en fejltagelse."


  "Hvis det er en fejltagelse, hr. Morrel," sagde kommissæren, "skal den snart blive gjort god igen. Imidlertid har jeg en arrestordre, og om end det gør mig ondt, at jeg må udføre mit hverv, er det dog min pligt at gøre det. Hvem af Dem, mine herrer, er Edmond Dantès?"


  Alles øjne vendte sig mod den unge mand, der højst forskrækket, men dog uden at tabe sin værdighed gjorde et skridt fremad og sagde: "Det er mig. Hvad vil De mig?"


  "Edmond Dantès," sagde politikommissæren, "i lovens navn arresterer jeg Dem."


  "De arresterer mig!" sagde Edmond og blev lidt bleg. "Men hvorfor?"


  "Jeg ved det ikke, men ved første forhør vil De sikkert blive underrettet derom."


  Morrel begreb, at der ikke var noget at gøre ved en sådan lejlighed. En politikommissær, der er forsynet med sit skærf, er ikke mere et menneske, det er lovens statue, kold, døv og stum. Den gamle Dantès derimod styrtede hen imod embedsmanden; der er ting, som en faders eller moders hjerte aldrig begriber. Han bad, han anråbte, men hans bønner og tårer formåede intet. Imidlertid var hans fortvivlelse så stor, at politikommissærens hjerte blev rørt.


  "Min herre," sagde han, "vær rolig. Måske har Deres søn forsømt en eller anden formalitet enten med hensyn til toldvæsenet eller til karantænebestemmelserne, og efter al sandsynlighed vil han blive sat i frihed, så snart man har fået de oplysninger af ham, som man ønsker."


  "Hør, sig mig engang, hvad skal dette betyde?" spurgte Caderousse med rynket pande Danglars, der lod, som om han var ganske forbavset.


  "Hvad ved jeg?" sagde Danglars. "Jeg er ikke klogere end du. Jeg ser, hvad der foregår, men begriber det ikke, og jeg er ganske forvirret."


  Caderousse så efter Fernand, men han var borte.


  Hele scenen fra i går stod nu for Caderousse med en frygtelig klarhed. Det var, som om denne katastrofe havde bortdraget det slør, drukkenskaben fra forrige aften havde draget imellem ham og hans hukommelse. "Å!" sagde han med hæs stemme, "skulle det være en følge af den spøg, du talte om, Danglars? Hvis det er tilfældet, så gid den få en ulykke, der er ophavsmanden!"


  "Aldeles ikke!" råbte Danglars. "Du ved jo, at jeg rev papiret itu!"


  "Du rev det ikke itu," sagde Caderousse, "du krøllede det sammen og kastede det i en krog."


  "Hold mund! Du har ikke set noget! Du var fuld!"


  "Hvor er Fernand?" spurgte Caderousse.


  "Hvad ved jeg om det?" svarede Danglars. "Formodentlig passer han sine egne sager. Men i stedet for at bekymre os om det er det bedre, vi ser at hjælpe de arme mennesker."


  Under denne samtale havde Dantès med et smil trykket sine venner i hænderne, kysset Mercédès på panden og overgivet sig som arrestant til politikommissæren, idet han sagde: "Vær rolige. Fejltagelsen vil blive opklaret, og sandsynligvis vil jeg ikke engang komme i fængsel."


  "Nej, sikkert, derfor tør jeg indestå," sagde Danglars, der i dette øjeblik nærmede sig fra den største gruppe.


  Dantès gik ned ad trappen med politikommissæren foran sig og omringet af soldaterne. En vogn, hvis dør stod åben, ventede ham udenfor. Han steg ind, to soldater og politikommissæren fulgte ham. Døren blev lukket, og vognen tog vejen til Marseille.


  "Farvel, Dantès!"


  "Farvel, Edmond!" råbte Mercédès, idet hun ilede ud på altanen. Fangen hørte dette sidste farvel, der lignede et suk fra hans elskedes blødende hjerte. Han stak hovedet ud af vognen og råbte: "På gensyn, Mercédès!" - og derpå forsvandt vognen omkring et af fortet St. Nicolas' hjørner.


  "Vent her," sagde rederen, "jeg tager den første vogn, jeg træffer på, og iler til Marseille for at hente efterretninger."


  "Ja!" råbte de alle. "Skynd Dem og kom snart igen!"


  Efter denne dobbelte afrejse indtraf et øjebliks ængstelig tavshed. Den gamle mand og Mercédès holdt sig nogen tid ene, hver med sin egen smerte. Men endelig mødtes deres øjne. De genkendte hinanden som to ofre, der var truffet af samme slag, og kastede sig i hinandens arme. Imidlertid vendte Fernand tilbage, skænkede sig et glas vand, som han drak, og satte sig på en stol. Tilfældet ville, at Mercédès sank ned på en stol ved siden af, da den gamle slap hende af sine arme. Fernand skød instinktmæssig sin stol tilbage.


  "Det er ham," sagde Caderousse, der ikke, efter at catalonieren var kommet tilbage, havde tabt ham af syne.


  "Jeg tror det ikke," svarede Danglars, "han er alt for dum dertil. I hvert tilfælde falder slaget tilbage på den, der har ført det!"


  "Du taler ikke om den, der har givet rådet," sagde Caderousse.


  "Skal man være ansvarlig for alt det, man siger hen i vind og vejr?"


  "Ja, når det, man siger i vind og vejr, har sådanne følger."


  Imidlertid diskuterede gæsterne fængslingen højlydt.


  "Og De, Danglars," sagde en stemme, "hvad mener De om denne begivenhed?"


  "Jeg?" svarede Danglars. "Jeg tror, at han må have indsmuglet nogle baller kontrabande."


  "Men hvis dette var tilfældet, måtte De jo vide det. De er jo supercargo."


  "Ja, det er sandt! Men supercargoen ved ikke, hvad der er i ballerne, som man bringer om bord. Jeg ved kun, vor ladning består af bomuld, og at vi har indtaget ladningen i Alexandria hos Pastret og i Smyrna hos Pascal, mere må man ikke spørge mig om."


  "Åh, jeg erindrer nu," mumlede den stakkels fader, "at han i går sagde mig, at han havde en kasse tobak og en sæk kaffe til mig."


  "Ja, der ser De," sagde Danglars, "det er nok det! I vor fraværelse har toldbetjentene været om bord på Farao og opdaget hemmeligheden." - Mercédès troede slet ikke på alt dette, for hendes smerte, som hun til dette øjeblik havde holdt nede, brød nu pludselig ud i en dyb hulken.


  "Lad os blot håbe," sagde fader Dantès uden ret at vide, hvad han sagde.


  "Ja, lad os håbe," gentog Danglars.


  "Håbe!" forsøgte Fernand at mumle, men ordet døde, hans læber bevægede sig, ikke en lyd undslap dem.


  "Mine herrer!" råbte en af gæsterne, der var forblevet som udkig på altanen. "Mine herrer, en vogn! Å, det er Morrel! Mod, mod! Uden tvivl bringer han os gode efterretninger!"


  Mercédès og den gamle fader ilede rederen i møde; de mødte ham ved døren. Morrel var meget bleg.


  "Hvad var det?" råbte de med een mund.


  "Ja, mine venner," svarede rederen, idet han rystede på hovedet, "sagen er mere alvorlig, end vi troede."


  "Han er uskyldig!" råbte Mercédès.


  "Det tror jeg selv," svarede hr. Morrel, "men man anklager ham."


  "For hvad?" spurgte den gamle Dantès.


  "For at være bonapartistisk agent."


  De af mine læsere, der kender det tidsrum, da disse begivenheder fandt sted, vil erindre, hvor skrækkelig den beskyldning var, som Morrel nu underrettede dem om. Mercédès udstødte et skrig, den gamle sank tilbage i en stol.


  "Åh!" mumlede Caderousse. "Du har bedraget mig, Danglars, og spøgen har været alvor. Men jeg vil ikke lade den gamle mand og den unge pige dø af sorg. Jeg vil sige dem alt."


  "Ti stille, din tåbe!" råbte Danglars, idet han greb Caderousses hånd. "Eller jeg svarer ikke for dig selv! Hvem siger dig, at Dantès ikke virkelig er skyldig? Skibet anløb Elba! Han er gået i land, han har været en hel dag i Porto Ferrajo. Hvis man fandt noget brev fra ham, ville de, der har forsvaret ham, anses for hans hjælpere."


  Caderousse begreb med egenkærlighedens hurtige instinkt det rigtige i dette ræsonnement. Han betragtede Danglars med øjne, der var sløve af frygt og bedrøvelse, og for hvert skridt, han havde gjort fremad, gjorde han to tilbage.


  "Det er måske bedst at vente," mumlede han.


  "Ja, vi vil vente," sagde Danglars. "Hvis han er uskyldig, vil man sætte ham i frihed. Hvis han er skyldig, vil det være unyttigt at sætte sig selv i fare for en landsforræders skyld."


  "Lad os gå! Jeg kan ikke blive længere her."


  "Ja, kom," sagde Danglars, henrykt over at finde en ledsager på sit tilbagetog. "Kom og lad dem rede sig ud af det, som de bedst kan." De gik. Fernand, der igen var blevet Mercédès' støtte, tog hende ved hånden og førte hende tilbage til cataloniernes by. Dantès' venner førte den halvt besvimede gamle til Meillan. Snart udbredtes det rygte i hele byen, at den unge Dantès var blevet arresteret som bonapartistisk agent.


  "Ville De have troet det, min kære Danglars?" sagde Morrel, da han nåede sin supercargo og Caderousse, for han ilede selv til byen for at få nogle efterretninger om Edmond af generalprokurørens fuldmægtig, de Villefort, som han havde en smule kendskab til. "Ville De have troet det?"


  "Ja," svarede Danglars. "Jeg har jo sagt Dem, at Dantès uden den mindste sømandsmæssige grund havde lagt til ved Elba, og dette ophold har, som De ved, forekommet mig mistænkeligt."


  "Men har De meddelt andre end mig Deres mistanke?"


  "Det skulle jeg nok tage mig i agt for," sagde Danglars sagte. "De ved vel, at man for Deres onkel, hr. Policar Morrels skyld, der har tjent under den anden og ikke skjuler sit sindelag, har Dem mistænkt for, at De længes efter Napoleon, og jeg måtte jo frygte at skade både Edmond og Dem. Det er sådanne ting, som det er en undergivens pligt at sige sin reder, men skjule omhyggeligt for andre."


  "Godt, Danglars, godt!" sagde rederen. "De er en brav karl. Jeg havde også tænkt på Dem i det tilfælde, at den stakkels Dantès blev kaptajn på Farao."


  "Hvordan det?"


  "Jo, jeg havde i forvejen spurgt Dantès, hvad han mente om Dem, og om han havde noget imod at beholde Dem på Deres post, for jeg troede, at der var nogen kulde mellem Dem og ham."


  "Og hvad svarede han?"


  "At han virkelig havde troet ved en lejlighed, som han ikke nævnede, at have nogen grund til at beklage sig over Dem, men at enhver, som havde sin reders tillid, også havde hans."


  "Den hykler!" mumlede Danglars.


  "Den stakkels knøs!" sagde Caderousse. "Det er en fortræffelig karl."


  "Ja," sagde Morrel. "Men imidlertid er Farao uden kaptajn."


  "Å," sagde Danglars, "man må håbe, at Dantès atter er fri, inden vi skal sejle igen om tre måneder."


  "Ganske vist! Men så længe?"


  "Velan, så længe er jeg her, hr. Morrel," sagde Danglars. "De ved, at jeg forstår at føre et skib lige så godt som den bedste kaptajn, der farer på lange rejser. Dette vil endogså yde Dem en fordel, når De betjener Dem af mig, for når Dantès kommer ud af fængselet, vil der ikke være nogen, som De behøver at takke. Han vil tage sin plads igen og jeg min, ikke sandt?"


  "Tak, Danglars," sagde rederen, "det er virkelig et tilbud, der ordner alt. Tag altså kommandoen. Jeg bemyndiger Dem dertil, og sørg for losningen. Hvad der end hænder enkeltmand, må det hele ikke lide derved."


  "Vær blot ganske rolig. Men kan man ikke i det mindste få hr. Edmond at se?"


  "Det skal jeg snart sige Dem, Danglars. Jeg vil søge at tale med hr. de Villefort og gå i forbøn hos ham for hans fange. Jeg ved meget vel, at han er royalist med liv og sjæl, men for pokker, lad ham være royalist og kongelig prokurør så meget han vil, så er han dog også et menneske og ikke så ond endda."


  "Nej," sagde Danglars. "Men jeg har hørt sige, at han er meget ærgerrig, og det er højst rimeligt."


  "Ja, ja!" sagde Morrel med et suk. "Vi får se. Gå nu om bord, så skal jeg komme ud til Dem dér." Og han forlod de to venner for at begive sig til domhuset.


  "Nu ser du, hvilken vending sagen tager. Har du stadig lyst til at komme Dantès til hjælp, Caderousse?"


  "Sikkert ikke! Men det er frygteligt, at en spøg kan have sådanne følger."


  "Hvem har da voldt dem? Det er jo hverken dig eller mig, vel? Det er Fernand. Hvad mig angår, da ved du jo, at jeg kastede papiret fra mig. Jeg troede endog, jeg havde revet det itu."


  "Nej, nej!" sagde Caderousse. "Hvad det angår, da er jeg sikker i min sag. Jeg så det i hjørnet af lysthuset, og jeg ville ønske, at det endnu lå der."


  "Så må Fernand have taget det op. Han må have afskrevet det eller ladet det afskrive. Han har måske ikke engang gjort sig den umage, og, min Gud! Det falder mig ind, at han endogså måske har sendt mit eget brev. En lykke er det, at jeg har fordrejet min håndskrift."


  "Men vidste du da, at Dantès var indviklet i en sammensværgelse?"


  "Jeg? Jeg vidste ikke det ringeste. Jeg troede, som jeg har sagt dig, at det hele var en spøg, slet ikke andet. Det lader til, at jeg som Harlekin har sagt sandheden uden at vide det."


  "Det er det samme," svarede Caderousse. "Jeg ville give meget til, at alt dette ikke var sket, eller i det mindste, at jeg slet ikke havde blandet mig i denne sag. Du skal se, at den vil bringe os ulykke, Danglars."


  "Hvis den skal bringe nogen ulykke, er det sandsynligvis den virkelig skyldige, og den virkelig skyldige er Fernand, ikke os. Hvilken ulykke skulle kunne hænde os? Vi behøver kun at tie om dette, og uvejret vil gå forbi, uden at lynet slår ned."


  "Amen!" sagde Caderousse, idet han med en håndbevægelse sagde Danglars farvel og gik hen imod Meillan. Han rystede på hovedet og talte med sig selv som folk, der er optaget af en fiks idé.


  "Godt," sagde Danglars. "Sagen tager den vending, jeg har forudset. Nu er jeg kaptajn. Hvis denne dumrian, Caderousse, kan tie stille, bliver jeg det for bestandig. Der er altså kun det tilfælde, at retten slipper Dantès løs, men," føjede han til med et smil, "retten er blind, og jeg stoler på den." Og herpå sprang han i en båd og gav rorkarlen ordre til at føre ham om bord på Farao, hvor rederen havde sat ham stævne.


   


   


  VI. Generalprokurørens fuldmægtig


   


  I Rue du Grand-Cours, lige for Medusafontænen og i et af de gamle huse af fornem stil, der er bygget af Puget, højtideligholdt man også denne dag og samme time en forlovelse. Forskellen var kun den, at gæsterne ved den anden fest var folk af ringe stand, matroser og soldater, ved denne hørte de tilden fornemste klasse i Marseille. Det var forhenværende øvrighedspersoner, der havde nedlagt deres embeder under Napoleon, forhenværende officerer, der havde forladt deres geledder for at tjene under Condé, unge mennesker, der var opdraget af deres familie, som endnu trods al bod stedse stod vagt om hadet til en tyran, som efter fem års landsforvisning blev martyr og femten års restauration gjorde guddommelig stor.


  Man sad ved bordet, og samtalen drejede sig om tidens lidenskaber, der var så meget mere skrækkelige, levende og forbitrede i de sydlige egne, som det religiøse had i de sidste fem hundrede år understøttede det politiske. Kejseren, kongen over Elba, der efter at have behersket en verdensdel regerede over femogtyve tusind mennesker, der efter at have hørt hundrede og tyve millioner undersåtter råbe "Leve Napoleon!" på ti forskellige sprog, blev behandlet som en mand, der for evigt var tabt for Frankrig og tronen. Øvrighedspersonerne fremhævede hans misgreb. Officererne talte om Moskva og Leipzig. fruerne om hans skilsmisse fra Josephine. Det forekom disse jublende og triumferende mennesker, der glædede sig, ikke over mandens fald, men over princippernes tilintetgørelse, at livet begyndte for dem på ny, og at de vågnede af en pinlig drøm. En gammel mand, der var dekoreret med Saint Louis ordenens kors, rejste sig og foreslog gæsterne kong Ludvig den Attendes skål, det var markis'en af Saint-Meran. Ved denne skål, der både mindede om flygtningen i Hartwell og om den konge, der bragte Frankrig fred, blev larmen stor, der klinkedes, damerne lagde deres buketter spredt på dugen, det var en næsten poetisk begejstring.


  "De måtte tilstå, hvis de var her," sagde markisen af Saint-Meran, en dame med hårde øjne, tynde læber, med et aristokratisk væsen og endnu elegant trods hendes halvtredsindstyve år, "de måtte tilstå, alle disse revolutionære, der har forjaget os, og som vi stadig lader konspirere i vore gamle slotte, som de har købt for en bid brød under rædselsperioden, at den sande opofrelse var på vor side, eftersom vi holdt os til det faldne monarki, medens de tværtimod hilste den opgående sol og gjorde deres lykke, da vi forspildte vor; de måtte tilstå, at vor konge virkelig for os var Ludvig den højtelskede, medens deres tyran aldrig har været andet for dem end Napoleon den forbandede, ikke sandt, Villefort?"


  "Undskyld, fru markise," svarede den unge mand, hun henvendte sig til. "Undskyld, jeg hørte ikke, hvad De sagde."


  "Lad børnene være, fru markise," sagde den gamle mand, der havde udbragt skålen. "Nu skal de giftes, og de vil naturligvis have andet at tale om end politik."


  "Undskyld, kære moder," sagde en ung, smuk pige med blondt hår og strålende øjne. "Jeg overlader dig hermed hr. de Villefort, som jeg havde kapret et øjeblik. Hr. de Villefort, min moder taler til Dem."


  "Og jeg er rede til at svare den nådige frue, hvis hun vil have den godhed at gentage sit spørgsmål, som jeg ikke havde hørt."


  "Jeg tilgiver dig, Renée," sagde markisen med et kærligt smil, som virkede ejendommeligt på dette tørre ansigt; men kvindens hjerte er således indstillet, at det altid har en frugtbar og frodig plet, hvor goldt det end bliver af fordommen og etiketten, den plet nemlig, som Gud har helliget til moderlig kærlighed. "Jeg tilgiver dig! Men jeg sagde, Villefort, at bonapartisterne hverken havde vor overbevisning, vor begejstring eller vor hengivenhed."


  "Å, frue. De har i det mindste noget, der erstatter alt dette, det er fanatisme. Napoleon er vestens Muhammed. Han er for alle jævne, men ærgerrige mennesker ikke alene en lovgiver og en herre, men også et mønster på lighed."


  "På lighed?" råbte markisen. "Napoleon! Et mønster på lighed! Hvad mener De da om Robespierre? Det forekommer mig, at De fratager ham hans plads for at give korsikaneren den. Det forekommer mig ellers, at een tyran kan være nok."


  "Nej, frue," sagde Villefort, "jeg giver enhver sin plads. Robespierre på Ludvig den Femtendes plads på sit skafot, Napoleon på Vendômepladsen på sin søjle. Blot har den ene skabt en lighed, der fornedrer, og den anden en, som ophøjer. Den ene har bragt kongerne ned til guillotinens, den anden har hævet folket til tronens niveau. Dette," føjede Villefort leende til, "vil ikke sige, at de ikke begge er nederdrægtige oprørere, og at den niende thermidor og den fjerde april 1814 ikke er de to lykkeligste dage for Frankrig og værdige at helligholdes af alle samfundets og monarkiets venner, men dette forklarer også, hvorledes Napoleon, hvor dybt han end er faldet, aldrig kan hæve sig igen, men dog har bevaret sine venner. Men hvad skal man sige, fru markise? Cromwell, der ikke var uden halvparten af det, Napoleon har været, havde også sine."


  "Ved De, at det, De siger der, Villefort, lugter stærkt af revolution? Men jeg tilgiver Dem. Det er umuligt at være søn af en girondiner uden at have beholdt en smule af hans fejl."


  En blussende rødme fo'r over Villeforts ansigt. "Min fader var girondiner, nådige frue," sagde han. "Det er sandt, men min fader stemte ikke for kongens død. Min fader blev dømt af det samme rædselssystem, og der manglede kun lidet i, at han havde bragt sit hoved på det samme skafot, der så Deres faders hoved falde."


  "Ja," sagde markisen, uden at denne blodige erindring syntes at påvirke hende, "men det var ud fra aldeles modsatte grundsætninger, de ville have besteget det, og beviset herpå er, at hele min familie er forblevet de landflygtige prinser tro, medens Deres fader har skyndt sig med at slutte sig til den nye regering, og at grev Noirtier blev statsråd, efter at borger Noirtier først havde været girondiner."


  "Moder! Moder!" sagde Renée. "Du ved, at det er en overenskomst, at vi ikke taler mere om disse ulykkelige erindringer."


  "Nådige frue," svarede Villefort. "Jeg forener mig med frøken de Saint-Meran for ydmygst at bede Dem om, at det forbigangne må være glemt. Hvad nytter det at rippe op i ting, mod hvilke Guds vilje selv har været afmægtig. Gud kan ikke forandre fortiden. Han kan ikke engang forsone os med det forbigangne. Det, vi mennesker formår, er om ikke at fornægte den, så dog at kaste et slør over det skete. Jeg har skilt mig ikke alene ved min faders tænkemåde, men også ved hans navn. Min fader har været eller er måske endog i dette øjeblik bonapartist og kalder sig Noirtier. Jeg er royalist, og mit navn er Villefort. Lad den rest af revolutionær saft dø i den gamle stamme og se kun skuddet, som fjerner sig fra den."


  "Bravo, Villefort!" sagde marki'en. "Bravo! Godt svaret! Jeg har også bestandig præket glemsel af det forbigangne for markisen uden nogen sinde at have kunnet bevæge hende. Jeg håber, De vil være heldigere."


  "Ja, det er godt," svarede markisen. "Lad os glemme det forbigangne, jeg ønsker intet hellere, og det skal da være en aftale, men lad Villefort i det mindste vise sig ubøjelig for fremtiden. Glem ikke, Villefort, at vi har indestået for Dem hos Hans Majestæt, at Hans Majestæt også har været så nådig at ville glemme ifølge vor anbefaling," hun rakte ham hånden, "ligesom jeg glemmer, da De beder mig om det. Men hvis der falder nogen oprører i Deres hænder, så husk at man så meget mere har øjnene fæstet på Dem, som man ved, at De er af en familie, der måske står i ledtog med de sammensvorne."


  "Ak, nådige frue," sagde Villefort, "mit kald og især den tid, vi lever i, befaler mig at være streng. Jeg vil være det. Jeg har allerede haft nogle politiske beskyldninger at undersøge, og i denne henseende har jeg aflagt mit prøvestykke. Ulykkeligvis er vi ikke til ende dermed."


  "Tror De?" sagde markisen.


  "Nej, desværre, Napoleon på Elba er meget nær ved Frankrig. Hans nærværelse næsten lige over for vore kyster vedligeholder hans tilhængeres forhåbninger. Marseille er fuld af officerer på halv lønning, der hver dag under ubetydelige påskud søger trætte med royalisterne. Deraf kommer de mange dueller mellem folk af højere stand og mord iblandt almuen."


  "Apropos!" sagde grev de Servieux, en gammel ven af de Saint-Meran og kammerherre hos greven af Artois. "De ved, at den hellige Alliance flytter ham bort?"


  "Ja, der var tale om det, da vi forlod Paris," sagde de Saint-Meran. "Men hvor sender man ham hen?"


  "Til Sankt Helena."


  "Sankt Helena? Hvor er det?" spurgte markisen.


  "Det er en ø, som ligger to tusind mil herfra, på den anden side ækvator," svarede greven.


  "Udmærket. Det er, som Villefort sagde, en stor dumhed, at de har ladet et sådant menneske opholde sig mellem Korsika, hvor han er født, og Neapel, hvor hans svoger regerer, og lige over for Italien, som han vil gøre til et kongerige for sin søn."


  "Ulykkeligvis," sagde Villefort, "har vi traktaten af 1814, og man kan ikke røre ved Napoleon uden at bryde denne traktat!"


  "Så bryder man den," sagde hr. de Servieux. "Har man taget det så nøje, da det kom an på at lade den stakkels hertug af Enghien skyde?"


  "Nej," sagde markisen. "Det er en afgjort sag. Den hellige alliance må skille Europa ved Napoleon, og Villefort må skille Marseille ved hans tilhængere. Kongen regerer eller regerer ikke. Hvis han regerer, bør hans embedsmænd være ubøjelige. Dette er midlet til at forebygge ulykken."


  "Ulykkeligvis, nådige frue," sagde Villefort smilende, "kommer generalprokurørens fuldmægtig altid, når ulykken er sket."


  "Men så er det hans pligt at gøre den god igen, det er alt."


  "Hr. de Villefort," sagde en ung, smuk pige, datter af grev de Servieux og en veninde af frøken de Saint-Meran, "prøv da at få en smuk proces, medens vi er i Marseille. Jeg har endnu aldrig set en assise-ret, og man siger, at det skal være meget interessant."


  "Ja, meget interessant, frøken, for i stedet for en opdigtet tragedie er det et virkeligt drama. I stedet for opdigtede smerter er det virkelige smerter. Den mand, som man ser der, vender ikke tilbage til sit hus for at spise med sin familie og gå roligt til sengs for at begynde igen næste morgen. Han går tilbage til fængselet, hvor han finder bøddelen. De ser, at der for stærke sind, der ønsker at komme i bevægelse, ikke er et skuespil, der kan sammenlignes med dette. Vær kun rolig, frøken. Hvis der gives en lejlighed, skal jeg skaffe Dem et sådant skuespil. Det er en ren tvekamp, vil jeg sige Dem. Jeg har allerede fem-seks gange idømt dødsstraf for politiske eller andre forbrydelser. Hvem ved, hvor mange dolke der i dette øjeblik slibes i mørket eller allerede er rettet mod mig?"


  "Det er frygteligt," sagde Renée, der blev mere og mere sørgmodig, "taler De alvorligt, de Villefort?"


  "Man kan ikke tale mere alvorligt, frøken," svarede den unge embedsmand med et smil. "Og ved de smukke processer, som frøkenen ønsker at tilfredsstille sin nysgerrighed med, og som jeg ønsker for at tilfredsstille min ærgerrighed, kan stillingen kun forværres. Alle Napoleons soldater er vant til at gå løs på fjenden i blinde, tror De, at de betænker sig, når de afskyder et gevær eller går løs med bajonetten? Mener De, at de betænker sig længere på at dræbe et menneske, som de anser for deres personlige fjende, end på at dræbe en russer, østriger eller ungarer, som de aldrig før har set? I øvrigt er dette nødvendigt! Uden dette ville vor håndtering ingen undskyldning have. Jeg selv føler, når jeg ser raseriets flamme funkle i en anklagets øjne, mit mod ganske opflammet. Jeg kommer i begejstring. Det er ikke mere en proces, det er en kamp. Jeg kæmper mod ham. Han forsvarer sig, jeg angriber på ny, og kampen ender som alle kampe med en sejr eller et nederlag. Se, det er det, man kalder at føre en sag. Det er faren, der gør veltalende. En anklaget, som smiler ad mig, får mig til at tro, at jeg har talt slet, at det, jeg har sagt, er uden tilstrækkelig eftertanke. Tænk da hvilken stolthed en kongelig advokat må føle, når han ser den skyldige blegne og bøje sig under vægten af hans beviser og hans veltalenheds torden. Dette hoved bøjer sig, det vil falde."


  Renée udstødte et svagt skrig. "Vel talt!" sagde en af gæsterne.


  "Se, det er en sådan mand, vi behøver i tider som vore," sagde en anden.


  "De har også," sagde en tredie, "været prægtig i Deres sidste sag, min kære Villefort. De ved, det menneske, der havde myrdet sin fader. De har bogstaveligt dræbt ham, før bøddelen rørte ved ham."


  "Hvad fadermordere angår," sagde Renée, "da er ingen straf stor nok, men med hensyn til de stakkels ulykkelige, der er beskyldt for politiske forseelser-"


  "De, der er beskyldt for politiske forseelser," råbte markisen, "er endnu værre, Renée, for kongen er nationens fader, og at ville styrte kongen fra tronen eller myrde ham er at ville dræbe toogtredive millioner menneskers fader."


  "Hr. de Villefort," sagde Renée, "De må love mig at være overbærende mod dem."


  "Vær rolig," sagde Villefort med sit mest indtagende smil, "vi vil lave mit aktorat i fællesskab."


  "Kære," sagde markisen, "pas du hellere dine kolibrier, dine skødehunde og stads og lad din tilkommende mand passe sin bestilling. For tiden hviler våbnene, og sagførerne er i vælten."


  "Cedant arma togæ!" sagde Villefort, idet han bukkede.


  "Jeg vovede ikke at tale latin," svarede markisen.


  "Jeg ville hellere have, De var læge," sagde Renée. "Dødens engel har, skønt han er en engel, altid indjaget mig skræk."


  "Søde Renée," mumlede Villefort, idet han så kærligt på den unge pige.


  "Min datter, hr. de Villefort," sagde markisen, "skal være moralsk og politisk læge for dette departement. Tro mig, det er en smuk rolle."


  "Og den vil være et middel til at få folket til at glemme den rolle, Deres fader har spillet," sagde den uforbederlige gamle dame.


  "Nådige frue," svarede Villefort med et sørgmodigt smil. "Jeg har allerede haft den ære at sige Dem, at min fader har afsvoret sin fortids vildfarelser, at han er blevet en ivrig ven af religionen og af den nye tingenes orden, ja måske en bedre royalist end jeg, for han er det med anger, og jeg er det kun med lidenskab." - Og efter denne velturnerede bemærkning betragtede Villefort gæsterne, som han efter en lignende bemærkning i domhuset ville have betragtet tilhørerne.


  "Nå, kære Villefort," sagde greven af Servieux, "det er netop det, som jeg i forgårs i Tuillerierne svarede ministeren for det kongelige hus, da han ville, at jeg skulle forklare ham grunden til dette besynderlige giftermål mellem sønnen af en girondiner og datteren af en officer i Condés armé, og ministeren begreb det meget godt. Sammensmeltningssystemet er Ludvig den Attendes. Kongen, der, uden at vi mærkede det, havde været vidne til vor samtale, afbrød os og sagde: "Villefort" - læg mærke til, at kongen ikke nævnede navnet Noirtier, men tværtimod lagde vægt på navnet Villefort - "er allerede moden, og han er af mine folk. Jeg har med fornøjelse set, at marki'en og markisen af Saint-Meran tager ham til svigersøn, og jeg ville have rådet dem til denne forbindelse, hvis de ikke først var kommet for at bede mig om tilladelse til at indgå den."


  "Det har kongen sagt?" råbte Villefort henrykt.


  "Jeg gentager hans egne ord, og hvis marki'en vil være oprigtig, vil han sige Dem, at det, som jeg udtaler i dette øjeblik, stemmer fuldkommen overens med det, som kongen selv har sagt ham, da han talte med ham for seks måneder siden om planen til et ægteskab mellem hans datter og Dem."


  "Ja, det er sandt," sagde marki'en.


  "Åh, jeg skal da skylde denne værdige fyrste alt! Hvad vil jeg ikke gøre for at tjene ham?"


  "Således holder jeg af Dem," sagde markisen. "Gid der må komme en oprører i dette øjeblik, han vil være velkommen!"


  "Og jeg, moder," sagde Renée, "beder til Gud, at han ikke vil bønhøre dig, men at han vil sende Villefort småtyve, svigagtige købmænd og ufarlige bedragere, og i håb derom vil jeg sove roligt."


  "Det er," sagde Villefort leende, "som om De ønskede en læge småforkølelser, røde hunde og hvepsestik, alt sammen ting, der kun volder den yderste hud smerte. Men hvis De tværtimod ønsker at se mig som kongens stedfortræder, må De hellere ønske mig disse skrækkelige sygdomme, hvis helbredelse gør lægen ære." I dette øjeblik og ret som om tilfældet ikke havde ventet andet, end at Villefort skulle ytre dette ønske, trådte en kammertjener ind og hviskede nogle ord til ham. Villefort forlod straks bordet, idet han undskyldte sig, og kom nogle minutter efter tilbage med et muntert ansigt og smilende læber.


  Renée betragtede ham med kærlighed, for når man så ham således, med hans blå øjne, hans sarte lød og de sorte lokker, der indfattede hans ansigt, var han virkelig en smuk, ung mand. Den unge piges hele sjæl syntes også at hænge ved hans læber og vente, at han skulle forklare årsagen til, at han så pludselig var blevet kaldt ud.


  "De ytrede nylig, at De havde lyst til at have en læge til mand," sagde Villefort. "Jeg har i det mindste den lighed med Æskulaps disciple, at min lid aldrig er min egen, og at man kommer og forstyrrer mig, endog når jeg sidder ved siden af Dem ved vort forlovelsesgilde."


  "Hvorfor har man da gjort Dem ulejlighed?" spurgte den smukke pige lidt urolig.


  "På grund af en patient, der, hvis jeg kan tro, hvad man siger, ligger på sit yderste. Denne gang er det et alvorligt tilfælde, og sygdommen vil måske føre til skafottet."


  "O, min Gud!" råbte Renée blegnende.


  "Virkelig?" spurgte hele forsamlingen.


  "Det lader til, at man har opdaget en bonapartistisk sammensværgelse."


  "Skulle det være muligt?" råbte markisen.


  "Se, her er brevet, der indeholder angivelsen," sagde Villefort, og han læste højt:


  "Hr. generalprokurøren underrettes af en ven af tronen og religionen om, at en vis Edmond Dantès, næstkommanderende på skibet Farao, der i morges er ankommet fra Smyrna efter at have anløbet Neapel og Porto-Ferrajo, har fået et brev af Murat at aflevere til usurpatoren og af denne et brev at aflevere til den bonapartistiske komité i Paris. Man vil finde beviset for hans forbrydelse, når man arresterer ham; for man vil finde dette brev på ham, hos hans fader eller i hans kahyt om bord på Farao."


  "Men," sagde Renée, "dette brev, der desuden er anonymt, er adresseret til generalprokurøren og ikke til Dem."


  "Ja, men generalprokurøren er fraværende. I hans fraværelse er brevet kommet til hans sekretær, som har det hverv at åbne sådanne breve. Han har altså åbnet dette, ladet mig opsøge og, da han ikke fandt mig, givet ordre til at fængsle personen."


  "Altså er forbryderen fængslet?" spurgte markisen.


  "Det vil sige den anklagede," rettede Renée.


  "Ja, nådige frue," sagde Villefort, "og, som jeg nylig havde den ære at sige Renée, hvis man finder det omtalte brev, er den syge virkelig meget syg."


  "Hvor er den ulykkelige?" spurgte Renée.


  "Han venter hjemme hos mig."


  "Så gå, min ven," sagde marki'en. "Forsøm ikke Deres pligt for at blive hos os, når kongens tjeneste venter Dem andet steds."


  "De Villefort," sagde Renée, idet hun foldede hænderne, "vær overbærende. Det er Deres forlovelsesdag."


  Villefort gik omkring bordet, og idet han nærmede sig den unge piges stol, til hvis ryg han lænede sig, sagde han: "For at spare Dem angst vil jeg gøre alt, hvad jeg kan, kære Renée. Men hvis beviserne er sikre, hvis beskyldningen er sand, er det nødvendigt at afhugge denne onde bonapartistiske urt." - Renée gøs ved ordet at afhugge, for denne urt, som talen var om at hugge af, havde et hoved.


  "Hør ikke på den enfoldige pige, Villefort," sagde markisen. "Hun vil nok finde sig deri." Og markisen rakte Villefort sin slanke hånd, som han kyssede, idet han betragtede Renée og sagde hende med sit blik: "Det er Deres hånd, jeg kysser i dette øjeblik."


  "Sørgelige forvarsler," mumlede Renée.


  "Du er overordentlig barnagtig, Renée," sagde markisen. "Må jeg spørge, hvad staten kan have at gøre med dine følsomme griller?"


  "Moder!" hviskede Renée.


  "Nåde for en slet royalist, frue," sagde Villefort. "Jeg lover Dem, at jeg skal forrette mit embede som generalprokurørens fuldmægtig efter pligt og samvittighed. Jeg vil være frygtelig streng."


  Men på samme tid, som embedsmanden henvendte disse ord til markisen, kastede brudgommen et lønligt blik til sin kæreste, og dette blik sagde: "Vær rolig, Renée, af kærlighed til Dem vil jeg være overbærende!" Renée besvarede dette blik med sit sødeste smil, og Villefort gik ud med lykke i sit hjerte.


   


   

VII. Forhøret
 
Næppe var Villefort ude af spisestuen, førend han aflagde sin muntre maske for at antage en embedsmands strenge mine, der var kaldet til at afsige dom over sine medmenneskers liv. Men denne gang var det et arbejde for ham at rynke panden og påtage sig en mørk mine. Gerard de Villefort var virkelig i dette Øjeblik, når man undtager erindringen om den politiske retning, som hans fader havde taget, og som i værste fald kunne forspilde hans fremtids lykke, i dette øjeblik så glad, som et menneske kan være det. Han besad en anselig formue og beklædte allerede i sit syvogtyvende år en anselig post, han skulle ægte en ung, smuk pige, som han elskede, endvidere var frøken de Saint-Meran ikke blot beundringsværdig og af en af de mest ansete familier ved hoffet på den tid, men foruden sin faders og moders indflydelse, der ganske kunne anvendes for deres svigersøn, bragte hun sin mand en medgift på hundredtusinde francs, der engang kunne forøges med en arv på en million. Alle disse ting tilsammen udgjorde for Villefort en sum af glimrende lykke og det i den grad, at det forekom ham, han så pletter i solen, når han længe havde betragtet sit indre liv med sjælens øjne.
Ved døren fandt han politikommissæren, der ventede ham. Synet af den sorte mand fik ham til at falde ned fra den syvende himmel til den materielle jord, hvorpå vi må vandre. Han tog sin embedsmine på og nærmede sig kommissæren.
"Her er jeg," sagde han. "Jeg har læst brevet, og De har gjort vel i at arrestere denne mand. Fortæl mig nu de omstændigheder, De har erfaret med hensyn til sammensværgelsen."
"Vi ved endnu ikke noget," svarede politikommissæren. "Alle de papirer, som vi har fundet hos ham, er pakket sammen og anbragt i Deres kontor. Hvad den anklagede angår, da ved De af angivelsen, hvem han er, en vis Edmond Dantès, næstkommanderende på tremasteren Farao, der går til Alexandria og Smyrna efter bomuld og tilhører huset Morrel og Søn her i Marseille."
"Har han tjent på krigsskib, førend han kom i koffardifarten?" spurgte Villefort.
"Nej, det er et ganske ungt menneske."
"Hvor gammel er han?"
"Nitten-tyve år."
I dette øjeblik, da Villefort, der fulgte hovedgaden, var kommet hen til hjørnet af Rue des Conseils, trådte en mand, der syntes at vente, ham i møde. Det var Morrel.
"Hr. de Villefort," sagde den brave mand, så snart han fik øje på embedsmanden, "jeg er meget lykkelig over at træffe Dem. Tænk Dem engang, man har begået den forunderligste, mest uhørte fejltagelse af verden. Man har arresteret den næstkommanderende på mit skib, Edmond Dantès."
"Jeg ved det," sagde Villefort, "og jeg går netop hjem for at forhøre ham."
"Hr. de Villefort," vedblev Morrel, henrevet af sit venskab for den unge mand. "De kender ikke den, man anklager, men jeg kender ham. Han er det elskeligste, mest retskafne unge menneske, ja, jeg tør næsten sige den mand, der bedst forstår sin håndtering i hele handelsflåden. Jeg anbefaler ham oprigtigt og af mit ganske hjerte til Deres gunst."
Villefort hørte til det adelige selskab i byen og Morrel til det borgerlige. Den første var ultraroyalist, den anden var mistænkt for at være en hemmelig bonapartist. Villefort betragtede Morrel med stolt mine og svarede koldt: "De ved, min herre, at man kan være god nok i sit private liv, retskaffen i sine handelsanliggender, kyndig i sit fag og ikke desto mindre en stor forbryder i politisk henseende. Det ved De, ikke sandt?" Og embedsmanden lagde eftertryk på disse sidste ord, som om han ville anvende dem på rederen selv, medens hans spejdende blik forsøgte på at trænge lige ind i den mands inderste, der var dristig nok til at bede for en anden, medens han selv behøvede overbærenhed. Morrel blev rød, for han følte ved sig selv, at hans samvittighed ikke var så ganske ren med hensyn til politiske meninger, og den omstændighed, som Dantès havde betroet ham, at han havde set stormarskallen, og at kejseren havde henvendt nogle ord til ham, satte ham en smule i forvirring. Alligevel føjede han til i en tone, der røbede den inderligste deltagelse: "Jeg anråber Dem, Hr. de Villefort, vær retfærdig, som De bør være det. God, som De altid plejer at være, og gengiv os snart den stakkels Dantès!" Dette "gengiv os" lød temmelig revolutionært i de Villeforts øren. "Hvad for noget?" sagde han ved sig selv.
OEBPS/Images/cover.jpg





